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2. Skin Barrier Preparation (Figure 1)
Do not remove the clear cover backing or release liner
from the skin barrier. Skin barrier should be molded to
stoma opening shape and size without the use of scissors.

To personalize the stoma opening, place your thumbs (or
fingers) at the edge of the starter hole and begin to roll
the adhesive back. Use your thumbs (or fingers) to
continue to roll the adhesive back until you create an
opening of the desired size and shape of your stoma.
The adhesive must be rolled. Do not stretch, pull or

cut the adhesive to make it larger. Apply immediately
following molding.

Notes: 1) The tape collar may cause skin initation
for users wearing diapers/nappies. Ifirritation
occurs, cut the collar away from the skin barrier.
2) Protect the stoma from trauma or injury.

3. Applying the Skin Barrier (Figure 2)
Remove release liner from skin barrier. Center the
opening of the skin barrier over the stoma. Apply
skin barrier against the skin around the stoma for 30
seconds. If afabric border is present, remove remaining
release liner. Smooth in place and remove wrinkles.

Press the rolled adhesive closest to the stoma downina
circular motion; hold in place for 30 seconds.

Wear as long as comfortable and secure. Wear time may
vary.

4. Applying the Pouch (Figure 3)
Separate pouch films to allow air to enter. Line up the skin
barrier and pouch flange and press on the bottom of the
flange. Then move to the top of the flange, pressing as
you go around. Tug on pouch to ensure secure connec-
tion.

5. Closing The Pouch
A) Drainable Pouches with INVISICLOSE® Tail
Closure (Figure 4)
Fold tail closure beginning with the white outlet end-
strip until interlocking closures overlap. Press interlocking
closures together across the width of the tail and squeeze
until you feel them close. If desired, turn pocket inside-
out to conceal the tail closure.
B) Drainable Pouches with a Tail Clip: (Figure 5)
() Urostomy Pouches with ACCUSEAL® TAP: (Figure 6)
D) Urostomy Pouches with Fold Over Tap: (Figure 7)

6. Emptying the Pouch
A) Drainable Pouches with INVISICLOSE® Tail Closure
(Figure 8) Unlock pouch closure and open the tail by
pushing in both ends of the outlet end-strips with fingers;
drain pouch.
B) Drainable Pouches with Tail Clip Closure: (Figure 9)
() Urostomy Pouches with ACCUSEAL® Tap: (Figure 10)
D) Urostomy Pouches with Fold Over Tap: (Figure 11)

7. Connection to Night Drainage System:
ACCUSEAL® Tap: (Figure 12)
Fold Over Tap: (Figure 13)

8. Information About Pouches with Filters
Cover the filter with the sticker provided when bathing,
swimming, etc. Remove after water activity.

9. Removing The Pouch (Figure 14)
10. Removing The Skin Barrier (Figure 15)

11. Disposal
This device is for single-use only and should not be re-
used. Re-use may lead to increased risk of infection or
cross contamination. Physical properties of the device
may no longer be optimal for intended use.

If during the use of this device or as a result of its use a
serious incident has occurred, please report it to the
manufacturer and to your national authority.

After use, this product may be a potential biohazard.
Handle and dispose of in accordance with accepted
medical practice and applicable local laws and
regulations.

©2022 Convalec Inc. All rights reserved.
©/™indicates a trademark of ConvaTec Inc.
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Sistema de ostomia de dos piezas moldeable

INSTRUCCIONES DE USO
(Se utiliza con la bolsa NATURA® de la misma medida)

USO PREVISTO
Manejo de la salida del estoma.

INDICACIONES DE USO
Para usar con una colostomia, ileostomia o urostomia.

PRECAUCIONESY OBSERVACIONES

Precaucion: Los pacientes con una urostomia a nivel de la piel,
que esté asociada a megauréteres y ala ausencia de reservo-
rio urinario, deberian saber que ha habido casos en los que se
encontr6 adhesivo en el tracto urinario. Realice un manejo
clinico adecuado y evaltie el uso continuado del producto ad-
hesivo si detecta alguna masa.

Importante: El médico deberia evaluar con anterioridad si es
necesario usar protectores de la piel con convexidad.

Instrucciones de uso:

1. Preparacion de la piel
Antes dela aplicacién, sus manos y la piel que rodea al es-
toma deben estar limpias, secas y libres de sustancias gra-
505as.

2. Preparacion del protector de la piel (Figura 1)
No retire la cubierta transparente ni el protector antiad-
hesivo del protector de la piel. El protector de la piel se
debe amoldar a la forma y al tamaio del estoma sin
necesidad de utilizar tijeras.

Para personalizar la abertura del estoma, coloque sus pul-
gares (0 dedos) en el borde del orificio de entrada y
comience a enrollar el adhesivo. Use sus pulgares (o
dedos) para sequir enrollando el adhesivo hasta crear
una abertura del tamafio y la forma deseados para su es-
toma. El adhesivo debe enrollarse. No estire, no tirey
tampoco corte el adhesivo para hacerlo mds grande.
Aplique de inmediato luego de moldear.

Notas: 1) El aro de cinta puede irritar la piel de los
pacientes que usan paales. Si se produce
irritacion, retire el aro del protector de la piel.

2) Proteja al estoma para que no sufra traumas

o lesiones.

3. Aplicacion del protector de la piel (Figura 2)
Retire el protector antiadhesivo del protector de la piel.
Coloque la abertura del protector de la piel sobre el
estoma. Aplique el protector de la piel presionando sobre
|a piel periestomal durante 30 sequndos. En el caso de
que haya algun borde de tela, retire el sobrante del
protector antiadhesivo. Aliselo y elimine las arrugas.

Con movimientos circulares, mantenga presionado el
adhesivo contra el estoma durante 30 segundos.

Use el producto mientras le resulte comodoy lo sienta
seguro. El tiempo de uso puede variar.

4. Aplicacion de la bolsa (Figura 3)
Separe las peliculas de la bolsa para que pueda pasar el
aire. Alinee el protector de la piel y el borde dela bolsay
presione la parte inferior del borde. Luego, siga hacia la
parte superior del borde, haciendo presién alrededor a
medida que sube. Tire de la bolsa para asegurar el
acoplamiento.

5. Cierredelabolsa
A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE® (Figura 4)
Doble el extremo de la bolsa desde la tira blancaen el
extremo de salida hasta que los cierres se superpongan.
Presione los cierres de encastre en todo el ancho del
extremo de la bolsa y apriete hasta que se hayan cerrado.
Silo desea, dé vuelta el bolsillo de adentro hacia afuera
para ocultar el cierre del extremo de la bolsa, o envuelva
el cierre con la solapa.
B) Bolsas abiertas con pinza de cierre (Figura 5)
() Bolsas de urostomia con valvula ACCUSEAL®: (Figura 6)
D) Bolsas de urostomia con vélvula plegable: (Figura 7)

6. Vaciamiento de la bolsa
A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE®: (Figura 8)

su uso, se produce un incidente grave, por favor inférmelo
al fabricante y a las autoridades nacionales.

Después de ser utilizado, este producto puede presentar
unriesgo biolégico potencial. Manipule y deseche el
producto de acuerdo con la préctica médica aceptada

y con las leyes y regulaciones locales aplicables.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
®/™indican una marca de Convarec Inc.

(A FRANGAIS - CA
Appareillage pour stomie a deux piéces malléable

MODE D’EMPLOI
(doit étre utilisé avec un sac NATURA™ de méme
dimension)

UTILISATION PREVUE
Prise en charge des effluents de la stomie.

INDICATIONS THERAPEUTIQUES
Indiqué pour la prise en charge d'une colostomie,
d'uneiléostomie ou d'une urostomie.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Attention : les patients dont I'urostomie est a plat, surtout si
elle saccompagne d'urétérohydrose et en 'absence d'un
réservoir pour I'urine, devraient étre conscients quon a
rapporté des cas ol de 'adhésif fut détecté dans les voies
urinaires. Si tel était le cas, enclenchez la prise en charge
clinique qui simpose et évaluez la pertinence de continuer
['utilisation du produit adhésif.

Important : un professionnel de la santé devrait évaluer le
besoin de barriéres cutanées a convexité avant leur utilisation.

Mode d'emploi :

1. Préparation de la peau
Vos mains ainsi que la peau autour de la stomie doivent
étre propres, seches et exemptes de substances huileuses
avant I'application.

2. Préparation de la barriére cutanée (Figure 1)
Nenlevez pas le support translucide ni la bande antiadhé-
sive de la barriére cutanée. Il faut mouler fouverture de la
barriére cutanée pour I'ajuster a la taille et a la forme de
chaque stomie, sans utiliser de ciseaux.

Afin d'ajuster sur mesure [ouverture pour la stomie,
placez les pouces (ou les doigts) sur les rebords du trou de
départ et commencez a rouler I'adhésif vers la collerette.
Alaide des pouces (ou des doigts), continuez a rouler
I'adhésif jusqu’a ce que louverture soit de a taille et de la
forme voulues pour la stomie. Il faut rouler 'adhésif.
Vous ne devez pas I'étirer, le tendre ou le découper pour
Iagrandir. Appliquez la barriére immédiatement apres
Iavoir moulée.

Remarques : 1) Le collet pourrait occasionner une
irritation de la peau chez les personnes qui por-
tent des couches ou des culottes dincontinence.
Silyairritation, coupez le collet pour le retirer de
la barriére cutanée. 2) Protégez la stomie des
traumatismes et des Iésions.

3. Application de la barriére cutanée (Figure 2)
Retirez la bande antiadhésive de la barriére cutanée. -
Ajustez louverture de la barriére cutanée au-dessus de la
stomie. Appliquez la barriére cutanée sur la peau autour
dela stomie et appuyez pendant 30 secondes. Sil y a une
bordure de tissu, enlevez la bande antiadhésive restante.
Lissez la barriére pour bien I'ajuster et éliminer les plis.
Appuyez sur Iadhésif roulé tout prés de la stomie dans un

mouvement circulaire; maintenez-le en place pendant 30
secondes.

Portez tant que comfortable et en place adéquatement.
La durée de port peut varier.

4. Application du sac (Figure 3)

Fcartez les membranes du sac afin de permettre a lair d'y
pénétrer. Alignez la barriére cutanée au-dessus de la
collerette du sac puis appuyez sur le bas de la collerette.
Continuez d'appuyer sur celle-ci en remontant vers le
haut. Tirez [égérement sur le sac pour vous assurer quiil
est bien fixé.

Fermeture du sac

A) Sacs vidables avec attache de fermeture

INVISICLOSE' (Figure 4)

Repliez I'attache de fermeture en commengant par la
bande terminale de sortie blanche jusqua ce que les fer-
metures verrouillables se chevauchent. Pressez les ferme-
tures verrouillables 'une contre lautre le long de Iattache
et serrez-les jusqu’a ce que vous sentiez quelles semboi-
tent. Sivous le désirez, vous pouvez retourner la pochette
alenvers afin de cacher lattache de fermeture.

B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture (Figure 5)

() Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEALM

(Figure 6)

D) Sacs pour urostomie avec valve repliable (Figure 7)

6. Vidage dusac
A) Sacs vidables avec attache de fermeture INVISICLOSEM
(Figure 8)
Déverrouillez la fermeture du sac puis ouvrez |'attache en
appuyant aux deux bouts des bandes terminales de sortie
avec les doigts; videz alors le sac.
B) Sacs vidables avec agrafe de fermeture (Figure 9)
() Sacs pour urostomie avec valve ACCUSEALM
(Figure 10)
D) Sacs pour urostomie avec valve repliable (Figure 11)
7. Raccord au systéme de drainage nocturne

Valve ACCUSEAL™ (Figure 12)
Valve repliable (Figure 13)

8. Information a propos des sacs avecfiltres
Recouvrez le filtre avec I'autocollant fourni pour vous
baigner, nager, etc. Retirez-le aprés la baignade.

9. Retrait du sac (Figure 14)

10. Retrait de la barriére cutanée (Figure 15)

11. Mise au rebut

Ce dispositif est destiné a un usage unique et ne devrait pas

étre réutilisé. Sa réutilisation peut entrainer une augmenta-

tion des risques d'infection ou une contamination croisée. Les

propriétés physiques du dispositif pourraient ne plus étre op-

timales pour'utilisation prévue.

Siunincident grave sest produit pendant |'utilisation de ce
dispositif ou en raison de son utilisation, veuillez le signaler au

fabricant et a votre autorité nationale.

Aprés usage, ce produit peut étre un danger biologique po-

tentiel. Manipuler et éliminer conformément aux pratiques

médicales reconnues, et aux lois et a la réglementation locales
envigueur.

©2022 ConvaTec Inc. Tous droits réservés.
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@8R BRAZILIAN-PORTUGUESE

Sistema para ostomia, moldavel, de duas pecas

INSTRUGOES DE USO
(Deve ser usado com a bolsa NATURA® do mesmo
tamanho)

USO PRETENDIDO
Manejo do contetido eliminado pelo estoma.

INDICAGOES DE USO
Para uso com colostomia, ileostomia ou urostomia.

PRECAUGOES E OBSERVAGOES

Cuidado: os pacientes com urostomia para o fluxo urindrio,
em casos associados a megaureteres e a auséncia de um
reservatdrio urindrio, devem ser informados sobre a ocorrén-
cia de casos com a presenca de adesivo no trato urindrio. Inicie
o controle dlinico apropriado e avalie 0 uso continuado do
adesivo se for detectada uma massa.

Importante: um profissional médico deverd avaliar a necessi-
dade de barreiras cuténeas convexas antes do uso.

Instruges de uso:

1. Preparodapele
Suas méos e a pele ao redor do estoma devem estar
limpas, secas e livres de substéncias gordurosas antes da
aplicagdo.

estoma num movimento circular. Segure no lugar por 30
segundos.

Use enquanto o produto estiver confortével e seguro.
0tempo de uso pode variar

4. Colocagao da bolsa (Figura 3)

Separe as peliculas da bolsa, para permitir a entrada de ar.

Alinhe a barreira cutanea e a borda da bolsa, e pressione
na parte inferior da borda. Prossiga para a parte superior
daborda, pressionando enquanto faz a volta. Puxe a
bolsa, para verificar se a conexdo est firme.

5. Fechamento da bolsa
A) Bolsas drendveis com fecho INVISICLOSE® (Figura 4)
Dobre o fecho a partir da tira branca na extremidade, até
que os fechos de intertravamento fiquem sobrepostos.
Pressione os fechos de intertravamento por toda a exten-
530, até sentir que se fecharam. Se desejar, vire 0 bolso de
dentro para fora para ocultar o fecho, ou amarre a aba ao
redor da parte de trés da bolsa.
B) Bolsas drendveis com prendedor (Figura 5)
() Bolsas para urostomia com regulador ACCUSEAL®:
(Figura 6)
D) Bolsas para urostomia com regulador dobrével:
(Figura7)

6. Esvaziamento da bolsa
A) Bolsas drenéveis com fecho INVISICLOSE®: (Figura 8)
Abra o fecho da bolsa, puxando ambas as extremidades
das tiras com os dedos; drene a bolsa.
B) Bolsas drendveis com prendedor (Figura 9)
() Bolsas para urostomia com regulador ACCUSEAL®:
(Figura 10)
D) Bolsas para urostomia com regulador dobrével:
(Figura 11)

7. Conexao ao sistema de drenagem noturno:
Regulador ACCUSEAL®: (Figura 12)
Regulador dobravel: (Figura 13)

8. Informagdes sobre bolsas com filtros
Cubra ofiltro com o adesivo fornecido, ao tomar banho,
nadar etc. Remova-o0 apds o término da atividade.

9. Remogéao da bolsa (Figura 14)
10. Remogéo da barreira cutanea (Figura 15)

11. Descarte
Este € um produto de uso tinico e ndo deve ser reutilizado.
Areutilizacdo do produto aumenta o risco de
infecgdo ou contaminacdo cruzada. As propriedades
fisicas do dispositivo podem deixar de ser as ideais para
o uso pretendido.

Em caso de incidente sério durante o uso deste dispositivo
ou como resultado de seu uso, informe-o ao fabricante e a

autoridade nacional.

Apds o uso, este produto pode representar um risco
biolégico potencial. Manuseie e descarte de acordo com a
préticamédica aceita e as leis e requlamentagdes locais
aplicaveis

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ indicam marcas da ConvaTec Inc.
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(de DEUTSCH
Lweiteiliges, modellierbares Ostomie-System

GEBRAUCHSANLEITUNG
(Muss mit einem NATURA®-Beutel der gleichen
Rastring-Groe verwendet werden)

ZWECKBESTIMMUNG
Management von Stomaausscheidungen.

INDIKATIONEN
ZurVerwendung bei Kolostomie, lleostomie oder
Urostomie.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND BEOBACHTUNGEN
Vorsicht: Besondere Sorgfalt sollte bei der Anwendung von
Adhdsivprodukten zur Versorgung von Urinstomata, die nicht
{iber Hautniveau hinausragen und mit einem Mega-ureter,
sowie Fehlen eines Urinreservoirs einhergehen. Extrem selten
wurde berichtet, dass Spuren von Haftmaterial im Nieren-
becken nachgewiesen wurden. Im Einzelfall muf entsch-
ieden werden, ob die Anwendung von Adhasivprodukten
fortzusetzen und eine Klinische Uberwachung durchzufiihren
ist.

Wichtig: Die Notwendigkeit fiir einen Hautschutz mit
Konvexitét muss vor dem Gebrauch von einer medizinischen
Fachkraft beurteilt werden

Anwendungshinweise:

1. Vorbereitung der Haut vor Anbringung der
Versorgung
Ihre Hande und die das Stoma umgebende Haut miissen
vor dem Anbringen sauber, trocken und fettfrei sein.

2. Vorbereitung der Basisplatte (Hautschutz)
(Abbildung 1)
Das durchsichtige Abziehpapier oder den Abziehstreifen
nicht von der Basisplatte abziehen. Die Basisplatte muss
durch Modellieren des Hautschutzmaterials an die
Form und Gre des Stomas angepasst werden. Die
Verwendung einer Schere ist NICHT NOTWENDIG!

Um die vorgestanzte Offnung der modellierbaren
Basisplatte der Stomaform und —gro3e anzupassen,
platzieren Sie die Daumen (oder Finger) an der Kante

des Ausgangslochs und rollen Sie das modellierbare
Hautschutzmaterial langsam zuriick. Rollen Sie das
Material mit den Daumen (oder Fingern) solange zuriick,
bis die Offnung der gewiinschten GroRe und Form des
Stomas entspricht. Das modellierbare Hautschutzmaterial
muss gerollt werden. Es darf nicht gestreckt, gezogen
oder geschnitten werden, um die Ausgangsdffnung zu
vergroBem.

Legen Sie die modellierbare Basisplatte sofort nach dem
Modellieren an.

Hinweise: 1) Die flexible Klebeflache konnte bei
Windeltragem eine Hautreizung verursachen. Bei
einer Hautreizung die flexible Klebeflache vom
Hautschutz abschneiden. 2) Schiitzen Sie das
Stoma vor Trauma und Verletzung.

3. Anbringen der Basisplatte (Abbildung 2)
Entfernen Sie das Abziehpapier von der Basisplatte.
Zentrieren Sie die Offnung der Basisplatte iiber dem
Stoma und driicken Sie die Basisplatte fiir 30 Sekunden
an die das Stoma umgebende Haut herum an. Bei
Vorhandensein einer flexiblen Klebeflache, ziehen Sie
anschlieBend auch das Abziehpapier der flexiblen
Klebefldche ab. Streichen Sie die flexible Klebeflache glatt
und stellen Sie sicher, dass sie faltenfrei angebracht ist.

Das dem Stoma am néchsten liegende modellierte
Hautschutzmaterial mit einer kreisformigen Bewegung
andriicken und fiir 30 Sekunden festhalten.

4. Anbringen des Beutels (Abbildung 3)
Ziehen Sie die Beutelfolien leicht auseinander, damit Luft
eindringen kann. Richten Sie den Rastring der Basisplatte
und den Beutelrastring aufeinander aus. Verbinden Sie
die beiden Rastringe, indem Sie mit den Daumen leichten
Druck auf den Beutelrastring ausiiben, bis Sie ein, klick”
haren. Gehen Sie dabei von unten nach oben vor. Um zu
{iberpriifen, ob Beutel und Basisplatte fest miteinander
verbunden sind, ziehen Sie leicht am Beutel.

5. Verschliessen des Beutels
A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE® Verschluss
(Abbildung 4)
Falten Sie den INVISICLOSE® Verschluss mit dem weilen
Endstreifen beginnend, bis die Klettverschliisse
{iber-einander liegen. Driicken Sie die Klettverschliisse
liber ihre gesamte Breite zusammen, bis sie fest
geschlossen sind. Falls erwiinscht, stiilpen Sie die Tasche
um, um das Endstiick zu verbergen, oder wickeln Sie
die Sicherheits- lasche nach unten um das Endstiick des
Beutels.
B) Ausstreifbeutel mit Klammer (Abbildung 5)
() Urostomiebeutel mit Hahn: (Abbildung 6)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss: (Abbildung 7)

6. Entleeren desBeutels
A) Ausstreifbeutel mit INVISICLOSE® Verschluss:
(Abbildung 8)
Drehen Sie die Riickseite des Beutels (kérperzugewandte
Seite) zu sich. Ziehen Sie die Sicherheitslasche oder
Sicherheitstasche vorsichtig nach oben. Gffnen Sie
den Klettverschluss und klappen Sie das Beutelende v
ollstandig auf, indem Sie beide Verstarkungsstreifen an
der Seite mit Daumen und Zeigefinger zusammen-
driicken. Entleeren Sie den Beutel. Bei Bedarf kann der
Beutelauslass mit milder Seife und Wasser gereinigt
werden. AnschlieRend trocken tupfen.
B) Ausstreifbeutel mit Klammer (Abbildung 9)
() Urostomiebeutel mit Hahn: (Abbildung 10)
D) Urostomiebeutel mit Knickverschluss:
(Abbildung 11)

7. Anschluss an einen Nachtbeutel:
Hahn: (Abbildung 12)
Knickverschluss: (Abbildung 13)

8. Informationen iiber Beutel mit Filtern
Den Filter beim Baden, Schwimmen usw. mit dem mit-
gelieferten Aufkleber abdecken. Nach dem Baden,
Schwimmen usw. den Aufkleber wieder entfernen

9. Entfernen des Beutels (Abbildung 14)
10. Entfernen der Basisplatte (Abbildung 15)

11. Entsorgung
Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt
und darf nicht wiederverwendet werden. Eine
Wiederverwendung kann erhdhtes Infektionsrisiko oder
Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die physischen
Eigenschaften des Produkts sind dann méglicherweise
nicht mehr optimal fiir den Verwendungszweck
geeignet.
Falls wahrend der Verwendung dieses Gerdts bzw. auf-
grund seiner Verwendung ein schwerer Vorfall aufge-
treten ist, dies dem Hersteller und der zustandigen
nationalen Behdrde melden.

Nach seiner Verwendung stellt dieses Produkt méglicher-
weise eine Biogefahrdung dar. Es muss gema3 allgemein
anerkannter medizinischer Praxis sowie anwendbaren
lokalen Gesetzen und Vorschriften gehandhabt und
entsorgt werden.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
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' ITALIANO

Sistema per stomia a due pezzi modellabile

ISTRUZIONI PER LUSO
(Da utilizzare con la sacca NATURA® delle stesse
dimensioni)

USO PREVISTO
Gestione delle emissioni dallo stoma.

INDICACIONES DE USO
Per uso con colostomia, ileostomia o urostomia.

PRECAUZIONI E OSSERVAZIONI

Attenzione: & necessario prestare la massima attenzione
quando si impiegano prodotti adesivi intorno ad una urosto-
mia non sporgente, specialmente quando associata a megau-

schiacciare I'adesivo arrotolato. Non allargare, tirare o
tagliare 'adesivo per ingrandirlo.

Siraccomanda di applicare immediatamente la barriera
cutanea dopo averla modellata.

Note: 1) Il cerotto adesivo puo irritare la cute
per pazienti che usano pannolini. In caso di
irritazione, tagliare il cerotto e rimuoverlo dalla
barriera cutanea. 2) Proteggere lo stoma da
traumi o lesioni.

3. Applicazione della barriera cutanea (Figura 2)
Rimuovere la carta protettiva trasparente dal retro della
barriera cutanea. Centrare il foro intorno allo stoma.
Tenere la placca premuta in posizione per almeno 30
secondi. Se presente, rimuovere la carta protettiva bianca.
Spianare la barriera in situ e rimuovere eventuali grinze.

Risagomare |'adesivo arrotolato intorno allo stoma con un
movimento circolare e tenere in posizione per circa 30
secondi.

Mantenere in situ finché si avverte una sensazione di
confort e sicurezza. Il tempo di utilizzo potrebbe variare.

4. Applicazione della sacca (Figura 3)
Prima di applicare la sacca, far entrare nel suo interno una
piccola quantita di aria, distendendola leggermente.
Allineare la barriera cutanea e la flangia della sacca e
premere partendo dalla parte inferiore della flangia.
Quindi procedere verso la parte superiore della flangia,
premendo su tutta la circonferenza. Tirare la sacca per
verificare che sia stata agganciata correttamente.

5. Chiusura della sacca
A) Sacche afondo aperto con chiusura INVISICLOSE®
(Figura4)
Arrotolare il fondo della sacca iniziando con le linquette
di scarico bianche finché le striscette di velcro non si
sovrappongono. Premerle insieme lungo lintera
lunghezza e schiacciare finché non si avverte che si siano
chiuse correttamente. Se lo si desidera, & possibile
nascondere la chiusura rivoltandola nell'apposita tasca sul
lato esterno della sacca oppure inserendola sotto il telino
dirivestimento posto sul lato cute.
B) Sacche afondo aperto con morsetto (Figura 5)
() Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL®:
(Figura 6)
D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito:
(Figura7)

6. Svuotamento dellasacca
A) Sacche a fondo aperto con chiusura INVISICLOSE®:
(Figura 8)
Sgandiare la chiusura della sacca e aprire il fondo
spingendo con le dita verso linterno entrambe le
estremita delle linguette di scarico; svuotare la sacca.
B) Sacche afondo aperto con morsetto (Figura 9)
() Sacche per urostomia con rubinetto ACCUSEAL®:
(Figura 10)
D) Sacche per urostomia con tubicino a gomito:
(Figura11)

7. Connessione alle sacche da notte:
Rubinetto ACCUSEAL®: (Figura 12)
Tubicino a gomito: (Figura 13)

8. Informazioni sulle sacche con filtro
Durante attivita quali bagno o nuoto, coprireil filtro
con I'apposito adesivo, che verra poi rimosso al termine
dellattivita.

9. Rimozione della sacca (Figura 14)

10. Rimozione della barriera cutanea (Figura 15)

11. Smaltimento
II presente dispositivo & esclusivamente monouso e non
deve essere riutilizzato. l riutilizzo pud comportare un
aumento del rischio di infezioni o di contaminazione
crodiata. Il iutilizzo puo rendere le proprieta fisiche del
dispositivo non piti ottimali per I'uso previsto.
Se, durante I'uso di questo dispositivo o in conseguenza
del suo utilizzo, si verificasse un inconveniente grave,
segnalare la problematica al produttore e all‘autorita
nazionale competente.

Dopo I'uso, il prodotto pud rappresentare un potenziale
rischio biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in
conformita con le prassi mediche accettate e con tutte le
leggi e le normative locali applicabili.

©2022 Convaec Inc. All rights reserved.
©/™indica un marchio commerciale di proprieta di
Convalec nc.

(fr_ FRANGAIS-FR

Systeme deux piéces modelable de stomathérapie
Mode d'emploi

(Doit étre utilisé avec une poche NATURA® de méme
appropriée)

UTILISATION PREVUE

Gestion de Iévacuation stomiale.

INDICATIONS
A utiliser avec une colostomie, une iléostomie ou une
urostomie.

PRECAUTIONS ET OBSERVATIONS

Une attention particuliére doit étre portée lors de I'utilisation
des produits adhésifs autour d'une urétérostomie affleurante,
particulierement dans le cas de méga-uretére et en 'absence
de réservoir urinaire. Les dossiers cliniques rapportent
rarement la présence d‘adhésif dans le systéme urinaire des
patients. Cependant si la présence d'adhésif est détectée dans
le systeme urinaire, il faut reconsidérer I'utilisation continue
de ce produit et mettre en place le traitement approprié.

Important : Le médecin doit évaluer la nécessité d'utiliser des
supports avant toute utilisation.

Mode demploi:

1. Préparation dela peau
Veillez a laver et sécher vos mains avant tout soin. La peau
péristomiale doit étre propre, séche et sans substances
grasses avant application.

2. Préparation du support (Figure 1)
Ouvrir lemballage individuel du support et le retirer.
Ne pas retirer le papier calque ou le papier siliconé du
support. La gomme adhésive doit étre modelée pour
s'adapter a laforme etla taille de la stomie sans utiliser
de ciseaux.

Pour personnaliser [ouverture du support, placer les
pouces (ou les doigts) sur les bords de I'ouverture centrale
et commencer a rouler la gomme adhésive vers ['ex-
térieur. Utiliser les pouces (ou les doigts) pour continuer a
rouler la gomme adhésive jusqua obtenir une ouverture
de taille et la forme désirées. La gomme adhésive doit
étre roulée. Ne pas la retirer, 'étirer ou la découper dans
le but de 'agrandir.

Appliquerimmédiatement apres le modelage.

Remarques : 1) La collerette adhésive autour des
supports mixtes peut étre a lorigine d'une irrita-
tion cutanée chez les utilisateurs de couches. Si
une irritation survient, couper la collerette. 2) Pro-
téger la stomie de tous traumatismes et lésions.

3. Application du support (Figure 2)
Retirer le film transparent du support. Centrer fouverture
du support sur la stomie. Appliquer le support sur la peau
péristomiale et le maintenir en place pendant 30 secon-
des. Retirer le papier siliconé recouvrant la collerette ad-
hésive. Lisser pour positionner et éliminer les plis.

Appuyer sur la gomme adhésive modelée située au plus

prés de la stomie par un mouvement circulaire ; maintenir

en place pendant 30 secondes.

Portez aussi longtemps que le systéme reste confortable
et s{ir. Le temps de port peut varier.

4. Application dela poche (Figure 3)
Séparerles films de la poche pour laisser pénétrer |'air.
Aligner le support avec I'anneau de la poche. En com-
mengant par le bas pour assurer 'emboitement, presser
doucement la poche tout autour du support. Tirer sur la
poche pour vérifier que la poche est fermement
raccordée.

7. Raccordement a un collecteur de nuit
Robinet ACCUSEAL®: (Figure 12)
Tube de vidange: (Figure 13)

8. Information concernant les poches munies avec
Couvrir lefiltre au moyen de la pastille adhésive fournie
lors de bains, douches, baignades, etc. Retirer la pastille
adhésive une fois que ces activités sont terminées.

9. Retrait de la poche (Figure 14)
10. Retrait du support (Figure 15)

11. Elimination
Ce dispositif est a usage unique et ne doit pas étre réutil-
isé. Toute réutilisation peut entrainer un risque accru d'in-
fection ou de contamination croisée. Les propriétés
physiques du dispositif risquent de ne plus étre optimales
pour'usage prévu.
Si, lors de ['utilisation de ce dispositif ou a la suite de son
utilisation, un incident grave survient, il convient de le
signaler au fabricant et a l'autorité nationale compétente.

Aprés utilisation, ce produit peut présenter un danger bi-
ologique potentiel. Manipuler et éliminer conformément
aux pratiques médicales reconnues et aux lois et regle-
ments locaux en vigueur.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ indiquent des marques déposées de Convalec Inc.
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Sistema de ostomia de dos piezas moldeable

INSTRUCCIONES DE USO

(Se utiliza con la bolsa NATURA® de la misma medida)

USO PREVISTO
Manejo de las excreciones del estoma.

INDICACIONES DE USO
Para usar con una colostomia, ileostomia o urostomia.

PRECAUCIONES Y OBSERVACIONES

Precaucion: Los pacientes con una urostomia al ras, que esté
asociada a megauréteres y a la ausencia de un depdsito
urinario, deberian saber que ha habido casos en los que se
encontrd adhesivo en el tracto urinario. Realice un manejo
dlinico adecuado y evaltie el uso continuado del producto
adhesivo si detecta alguna masa.

Importante: El médico deberia evaluar con anterioridad si es
necesario usar apdsitos con convexidad.

Instrucciones de uso:

1. Preparacion de la piel
Antes de la aplicacidn, sus manos y la piel que rodea al
estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias
oleosas.

2. Preparacion del apésito (Figura 1)

No retire la cubierta de plastico transparente ni el papel
blanco protector del apdsito. El apdsito se debe moldear a
laforma y al tamafio del estoma sin necesidad de utilizar
tijeras.

Para personalizar la abertura del estoma, coloque sus
pulgares (o dedos) en el borde del orificio de entraday
comience a enrollar el reverso adhesivo. Use sus pulgares
(0 dedos) para sequir enrollando el reverso adhesivo
hasta crear una abertura del tamafio y la forma deseados
para su estoma. El reverso adhesivo debe

enrollarse. No estire, no tire y tampoco corte el adhesivo
para hacerlo més grande.

Aplique de inmediato tras el moldeado.

Notas: 1) El soporte flexible puede irritar la piel de
los pacientes que usan paiiales. Si se produce
iritacion, corte y retire el soporte flexible del
apdsito. 2) Proteja el estoma para que no sufra
traumas o lesiones.

3. Aplicacion del apésito (Figura 2)
Retire el papel protector del apdsito. Coloque la abertura
del apésito sobre el estoma. Aplique el apdsito presion-
ando sobre la piel periestomal durante 30 sequndos. En
el caso de que el apdsito presente soporte flexible, retire
el el papel protector de éste. Aliselo y elimine las arrugas.

Con movimientos circulares, mantenga presionado el
apésito en el lugar de aplicacién durante 30 segundos.

Puede utilizarse mientras sea confortable y seguro. El
tiempo de uso puede variar.

4. Aplicacion delabolsa (Figura3)

Separe las dos caras de la bolsa para que pueda pasar el
aire. Alinee el apdsito y el aro de la bolsa y presione la
parte inferior del aro. Luego, siga hacia la parte superior
del aro, haciendo presion alrededor del aro a medida que
se realiza la conexién. Tire de la bolsa para asegurar la
conexion.

5. Cierredelabolsa
A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE® (Figura 4)
Doble el extremo de la bolsa desde la banda flexible en el
extremo de salida hasta que los cierres se superpongan.
Presione los cierres de velcro en todo el ancho del ex-
tremo de la bolsa y apriete hasta que se hayan entre-
cruzado. Silo desea, dé vuelta al bolsillo de adentro hacia
afuera para ocultar el cierre del extremo de la bolsa.
B) Bolsas abiertas con pinza de cierre: (Figura 5)
() Bolsas de urostomia con cierre ACCUSEAL®:
(Figura 6)
D) Bolsas de urostomia con tapon de cierre: (Figura 7)

6. Vaciado delabolsa

A) Bolsas abiertas con cierre INVISICLOSE®: (Figura 8)
Abra el cierre de la bolsa y abra el extremo presionando
con los dedos en ambos lados de la banda flexible en el
extremo de salida. Vacie la bolsa.

B) Bolsas abiertas con pinza de cierre: (Figura 9)

() Bolsas de urostomia con cierre ACCUSEAL®:

(Figura 10)

D) Bolsas de urostomia con tapdn de cierre: (Figura 11)

7. Conexion con la bolsa de drenaje nocturno:
Cierre ACCUSEAL®: (Figura 12)
Tapén de cierre: (Figura 13)

8. Informacion sobre bolsas con filtro

Albafiarse, nadar o realizar actividades en las que esté
en contacto con el agua, cubra el filtro con la cubierta

adhesiva que trae la bolsa. Retire la cubierta adhesiva

después de realizar este tipo de actividades.

9. Retiradadelabolsa (Figura 14)

10. Retirada del apésito (Figura 15)

11. Eliminacién
Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse.
Su reutilizacion puede aumentar el riesgo de infeccion o
contaminacién cruzada. Las propiedades fisicas del
producto podrian ya no ser 6ptimas para el uso previsto.

Si sucede algun incidente grave mientras se usa este
producto o tras su uso, comuniquelo al fabricante y ala
autoridad nacional pertinente.

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo
bioldgico. Utilicelo y deséchelo de acuerdo con las
précticas médicas aceptadas y la legislacién y los
reglamentos locales.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ indican marcas de ConvaTec Inc.

(pt_ PORTUGUESA

Sistema de ostomia de duas pecas, moldavel

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
(Tem de ser utilizado com uma bolsa NATURA® do
mesmo tamanho)

UTILIZACAO PRETENDIDA
Gestao do fluxo de producdo do estoma.

INDICAGOES DE UTILIZACAO
Para utilizacao com colostomia, ileostomia ou
urostomia.

PRECAUCOES E OBSERVACOES

Atencao: os doentes com uma urostomia nivelada, quando
associada a mega-ureteres e na auséncia de um reservatdrio
urindrio, devem ter conhecimento de que foram relatados
casos de adesivo encontrado no tracto urindrio. Inicie o

utilizadores que usam fraldas. Se ocorrer irritagao,
retire o protector cutaneo. 2) Proteja 0 estoma de
traumatismos ou lesdes.

3. Aplicagdo do protector cutaneo (Figura 2)
Retire o papel descartdvel do protector cutaneo. Centre a
abertura do protector cutaneo sobre o estoma. Aplique o
protector cutdneo pressionando sobre a pele periestomal
durante 30 sequndos. No caso de um protector cutaneo
com adesivo microporoso flexivel deve retirar o papel
protector deste. Alise no local pretendido e elimine as
rugosidades.

Prima o adesivo enrolado o mais proximo possivel do
estoma, para baixo, num movimento circular e pressione
suavemente durante 30 sequndos.

Utilizar enquanto for confortavel e sequro. 0 tempo de
uso pode variar.

4. Aplicagdo dabolsa (Figura 3)
Separe as peliculas da bolsa para deixar o ar entrar. Alinhe
abarreira cutdnea com a flange da bolsa e prima a parte
inferior da flange. Em sequida, avance até a parte
superior da flange, premindo a medida que passa em
redor. Dé um puxdo a bolsa para garantir que a ligacao
esteja sequra.

5. Fecharosaco
A) Sacos drendveis com sistema de fecho INVISICLOSE®
(Figura4)
Dobre a abertura de saida do saco, comecando com as
tiras brancas de remate da saida até os fechos de velcro se
sobreporem. Prima os fechos de velcro em toda a sua
largura e aperte até sentir que estao bem fechados. Se 0
desejar, vire 0 saco do avesso para ocultar o sistema de
fecho, ou dobre a aba para baixo, em volta da zona de
saida do saco.
B) Bolsas drendveis com fecho de grampo de cauda:
(Figura 5)
() Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL®:
(Figura 6)
D)Sacos de urostomia com torneira de drenagem
dobrdvel: (Figura7)

6. Esvaziarosaco
A) Sacos drendveis com sistema de fecho INVISICLOSE®:
(Figura 8)
Abra o sistema de fecho do saco e abra a saida apertando
lateralmente ambas as extremidades das tiras brancas de
remate da saida; esvazie a saco.
B) Bolsas drendveis com fecho de grampo de cauda:
(Figura9)
B) Sacos de urostomia com torneira ACCUSEAL®:
(Figura 10)
() Sacos de urostomia com toreira de drenagem
dobrével: (Figura 11)

7. Ligacao ao sistema de drenagem nocturna:
Torneira ACCUSEAL®: (Figura 12)
Torneira rebativel: (Figura 13)

8. Informacdo acerca de bolsas com filtros
Cubra o filtro com o adesivo fornecido para tomar banho,
nadar, etc. Retire apds as actividades na dgua.

9. Retirarosaco (Figura 14)

10. Retirar o protector cutaneo (Figura 15)

11. Eliminacao
Este produto destina-se apenas a uma tinica utilizagdo e
ndo deve serreutilizado. A reutilizagdo pode conduzir ao
risco acrescido de infeao ou contaminagdo cruzada. As
propriedades fisicas do produto poderdo deixar de ser as
ideais para o fim a que se destinam, caso seja reutilizado.

Se durante a utilizaco deste dispositivo, ou como resul-
tado da sua utilizagdo, ocorrer um incidente grave, relate
o sucedido ao fabricante e a sua autoridade nacional.

Apds a utilizado, este produto pode representar um risco
bioldgico potencial. Manuseie e elimine de acordo com a
prética médica aceite e as leis e requlamentos locais
aplicdveis.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
©/™indica uma marca comercial da ConvaTec Inc.

> NEDERLANDS

Tweedelig kneedbaar stoma-opvangsysteem

GEBRUIKSAANWIIZING
(moet worden gebruikt met het NATURA® zakje van
dezelfde grootte)

BEOOGD GEBRUIK
Beheer van stoma-inhoud.

GEBRUIKSAANWLZING
Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of
urostoma.

VOORZORGSMAATREGELEN EN OPMERKINGEN
Let op: Patiénten met een urinestoma op huidniveau, in com-
binatie met mega-ureters en zonder urinereservoir, moeten
weten dat er gevallen bekend zijn van kleefmateriaal in de
urineweg. Als er plakresten worden aangetroffen, neem dan
de juiste klinische maatregelen en beoordeel of dit systeem
nog verder gebruikt kan worden.
Belangrijk: Een medische professional moet voor gebruik
bepalen of het nodig is een convexe huidplaat te gebruiken.
Gebruiksaanwijzing:
1. Preparatie van de huid
Uw handen en de huid rondom de stoma moeten vo6r
het aanbrengen schoon, droog en vrij van olieachtige
stoffen zijn.

2. Voorbereiding van de huidplaat (Figuur 1)
De doorzichtige achterlaag of afdekpapier moet niet van
de huidplaat worden verwijderd. De huidplaat moet
overeenkomstig de vorm en grootte van de stomaopen-
ing worden bewerkt, zonder gebruik van een schaar.

0Om de stomaopening passend te maken, plaatst u uw
duimen (of vingers) op de rand van de startopening en

begint u de kleeflaag terug te rollen. Gebruik uw duimen

(ofvingers) en ga door met het terugrollen van de
kleeflaag, totdat de opening de gewenste grootte en
vorm van uw stoma heeft aangenomen. De kleeflaag
moet worden teruggerold. Niet aan het kleefmateriaal
trekken, het uitrekken of erin snijden om het groter te
maken. Direct na het vormen aanbrengen.

Opmerkingen: 1) De pleisterrand kan huidirritatie
veroorzaken voor gebruikers die luiers dragen. In
geval van irritatie snijdt u de pleisterrand weg van
de huidplaat. 2) Bescherm de stoma tegen trauma
of letsel.

3. Dehuidplaat aanbrengen (Figuur 2)
Verwijder het afdekpapier van de huidplaat. Plaats de
opening van de huidplaat gecentreerd over de stoma.
Druk de huidplaat 30 seconden lang tegen de huid rond
de stoma. Als er een rand van stof is, verwijder dan het
overblijvende afdekpapier. Voorzichtig plaatsen en
kreukels gladstrijken.

Draag dit materiaal zolang het comfortabel en zeker
voelt. De draagtijd kan variéren.

4. Aanbrengen van het zakje (Figuur 3)
Scheid de laagjes van het zakje om lucht binnen te laten.
Breng de huidplaat en de flens van het zakje op één lijn
en druk op de onderkant van de flens. Verwijder vervol-
gens de bovenkant van de flens, en blijf drukken terwijl u
rondgaat. Trek aan het zakje om een goede aansluiting te
verzekeren.

5. Hetzakje sluiten
A) Draineerbare zakjes met INVISICLOSE® sluiting
(Figuur4)
Vouw desluiting op en begin met de witte afvoersluit-
strook totdat de aaneenkoppelende sluitingen overlappen.
Druk de aaneenkoppelende sluitingen samen over de
breedte van het uiteinde en druk totdat u voelt dat ze
gesloten zijn. Indien gewenst kunt u het zakje binnenste
buiten doen om de achtersluiting te verbergen, of het
klepje neerwaarts rond het uiteinde van het zakje vouwen.
B) Draineerbare zakjes met een sluitclip: (Figuur 5)
() Urostomiezakjes met ACCUSEAL® kraantje:
(Figuur 6)

brengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het
hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde gebruik.
Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg
van het gebruik ervan een emstig incident is opgetreden,
moet u dit melden aan de fabrikant en uw nationale
instantie.
Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico
zijn. Hanteren en weggooien in overeenstemming met
geaccepteerde medische praktijk en toepasselijke lokale
wet- en regelgeving.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
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(sv SVENSKA
Formbart stomisystem i tva delar
BRUKSANVISNING

(Maste anvandas med en NATURA-pase avsamma
storlek)

AVSEDD ANVANDNING

Hantering av stomiavfall.
ANVANDNINGSINDIKATIONER

Anvinds med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

FORSIKTIGHETSATGARDER OCH OBSERVATIONER
OBSERVERA: Patienter med urostomier i hudplanet och i sam-

band med megauretérer och franvaro av en urinbehallare, bor

kanna till att det rapporterats fall med forekomst av adhesivt
material i urinvagara. Viidta lampliga kliniska dtgérder och
utvérdera den fortsatta anvandningen av den sjélvhaftande
produkten om detta skulle upptéckas.

Viktigt: Innan konvexa hudskyddsplattor tas i bruk skall
behovet bedémmas av medicinskt kunning personal.

Anvéndningsinstruktioner:

1. Forberedelse avhuden
Dina hander och huden som omger stomin maste vara
rena, torra och fria fran feta amnen fore applicering.

2. Forberedelse av hudskyddsplattan (Bild 1)
Avldgsna inte det genomskinliga skyddsmaterialet och
16sgor inte skyddspapperet fran hudskyddsplattan.
Hudskyddsplattan skall anpassas till stomins form och
storlek utan att du anvander sax.

Anpassa halet genom att placera tummarna (eller fin-
grama) langs kanten pa starthalet och brja rulla tillbaka
hudskyddsmaterialet. Anvand dina tummar (eller fingrar)
for att fortsatta rulla tillbaka hudskyddsmaterialet tills
du skapat en dppning av 6nskad storlek och form till din
stomi. Hudskyddsmaterialet maste rullas. Du férinte
tanja, dra eller klippa i materialet for att gora den store.
Appliceraomedelbart efter att materialet & format.

Obs! 1) Haftan runt hudskyddsplattan kan
orsaka hudirritation hos bldjanvandare.

Om iirritation uppstar, klipp bort hiftan fran
hudskyddsplattan. 2) Skydda stomin mot trauma
sa att den inte skadas.

3. Applicera hudskyddsplattan (Bild 2)
Avldgsna skyddspapperet fran hudskyddsplattan. Rikta in
hudskyddsplattans Gppning mot stomins mitt. Tryck hud-
skyddsplattan mot huden omkring stomin i 30 sekunder.
0Om hudskyddsplattan har en hftkant, ta bort det ater-
staende skyddspapperet. Stryk fast det ordentligt och ta
bort skrynkligheter.

Anvénds sa lange den &r komfortabel och saker. Anvénd-
ningstiden kan variera.

4. Applicera pasen (Bild 3)
Séra pa passkikten for att slappa n luft. Riktain pasens
ring mot hudskyddsplattans ring och tryck pé ringens
nedre del. Overgd sedan till ingens dvre del och tryck
medan du forflyttar dig runt. Dra i pasen for att saker-
stalla att den sitter fast ordentligt.

. Stdng pasen

A) Tombara pasar med INVISICLOSE® inbyggt péslas
(Bild4)
Forslut avtappningen genom att borja vika vid den vita
remsan langst ner tills paslasen dverlappar varandra.
Tryck ihop paslasen langs hela bredden och pressa ihop
dem tills du kanner att de lases fast. Om sa dnskas, vand
fickan ut och in for att délja dndtillslutningen eller vik ner
fliken kring pasens anddel.
B) Tombara pésar med ldst paslas (Bild 5)
() Urostomipésar med ACCUSEAL® kran: (Bild 6)
D) Urostomipasar med vikbar kran: (Bild 7)

6. Tom pasen
A) Tombara pasar med INVISICLOSE® inbyggt paslas
(Bild 8)
Lds upp paslasen och dppna @nddelen genom att trycka
inbadda dndama pa utgangséndremsorna med fingrarna.
Tom pasen.
B) Tombara pésar med ldst paslas (Bild 9)
() Urostomipasar med ACCUSEAL® kran: (Bild 10)
D) Urostomipasar med vikbar kran: (Bild 11)

7. Anslutning till nattavtappningssystem:
ACCUSEAL®-kran: (Bild 12)
Vikbar kran: (Bild 13)

8. Information om pasar med filter
Tack filtret med det tillhandahallna vidhéftande filtersky-
ddet under bad, simning osv. Ta bort efter vattenaktivitet.

9. Tabort pasen (Bild 14)
10. Ta bort hudskyddsplattan (Bild 15)

11. Avfallshantering
Denna produkt &r endast avsedd for engangsbruk och far
inte ateranvaindas. Ateranvandning kan ge upphov till en
okad risk for infektion eller korskontaminering. Ateran-
vandning kan leda till att produktens fysikaliska egen-
skaper inte langre &r optimala for den avsedda
anvandningen.

Om det under anvandningen av den har enheten eller
som ett resultat av dess anvandning intréffar en allvarlig
incident ska den rapporteras till illverkaren och till din
nationella tillsynsmyndighet.

Efter anvéindningen kan produkten vara en potentiell
biologisk risk. Hantera och kassera den i enligt med
vedertagen medicinsk praxis och gallande lokala lagar
och bestimmelser.
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i suomi

Kaksiosainen, muotoiltava avannesidosjarjestelma

KAYTTOOHJEET
(Kdytetaan yhdessa samankokoisen NATURA®-avan-
nepussin kanssa.)

KAYTTOTARKOITUS
Avanne-eritteen hallintaan.
KAYTTOAIHEET

Kaytetaan paksusuoliavanteen, ohutsuoliavanteen
tai virtsa-avanteen hoidossa.

VAROTOIMENPITEET JA HUOMAUTUKSET
Varoitus: Joskus on raportoitu kiinnittyvistd materiaaleista
virtsateissa potilailla, joilla on ihon tasalla oleva virtsa-
avanne, varsinkin megaureterin yhteydessa ja virtsasdilion
puuttuessa. Mikdli ndin on, arvioi tuotteen jatkokayttd
uudelleen ja ryhdy tarvittaviin kliinisiin toimenpiteisiin.
Tarkeda: Terveydenhuollon ammattilaisen tulee aina
arvioida Convex-ihonsuojalevyn kdyttotarve ennen sen
kdyttoonottoa.
Kayttoohjeet:
2. lhonsuojalevyn valmistelu (Kuva 1)
A3 poista kirkasta suoja- tai taustapaperia ihonsuo-
jalevystd. Ihonsuojalevy muotoillaan avanteen muo-
toiseksi ja kokoiseksi ilman saksia.

Muotoile ihonsuojalevyn aukko sopivaksi asettamalla
peukalosi (tai sormet) aloitusreikdan ja rullaa
materiaalia kohti ihonsuojalevyn reunoja. Jatka
materiaalin rullaamista peukaloilla (tai sormilla),
kunnes aukko on sopivan kokoinen ja muotoinen. Materi-
aalia taytyy rullata. Al suurenna aukkoa venyttamall,
vetamalld tai leikkaamalla sitd.

Paina sulkijoita toisiaan vasten kunnes tunnet niiden
lukkiutuneen vastakkain koko matkalta. Voit halutessasi
peittda sulkimen kaéntdmalld taskun nurinpéin tai
kaantad suojaldpan pussin pdan ymparille.

B) Tyhjennettavét avannepussit, joissa on erillinen
pussinsulkija (Kuva 5)

() Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL®-venttiili: (Kuva 6)
D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 7)

6. Pussin tyhjentaminen
A) Tyhjennettavat pussit, joissa on INVISICLOSE®-sulkija:
(Kuva8)
Avaa pussin sulkimet ja avaa pussin paa painamalla-
sormilla tyhjennysliuskojen molemmista paista.
Tyhjennd pussin sisdltd.
B) Tyhjennettavét pussit, joissa on erillinen pussinsulkija
(Kuva 9)
() Virtsapussit, joissa on ACCUSEAL®-venttiili: (Kuva 10)
D) Virtsapussit, joissa on taitettava venttiili: (Kuva 11)

7. Virtsapussin liittaminen yolla kéytettavaén
tyhjennyspussiin:
ACCUSEAL®-venttiili (Kuva 12)
Taitettava venttiili (Kuva 13)

8. Tietoa pusseista, joissa on suodatin
Peitd suodatin kylvyn, uimisen yms. ajaksi mukana
toimitetulla suojatarralla. Poista tarra, kun kosketus
veden kanssa on loppunut.

9. Pussin irrottaminen (Kuva 14)
10. lhonsuojalevyn irrottaminen (Kuva 15)

11. Havittdminen
Laite on kertakdyttdinen, eikd sitd saa kdyttdd uudelleen.

Uudelleenkdyttd saattaa johtaa lisaéntyneeseen infektion

tai ristikontaminaation vaaraan. Laitteen ominaisuudet
eivdt ehkd endd ole optimaaliset tarkoitettua kayttoa
varten.

Jos laitteen kdyton aikana tai seurauksena tapahtuu
vakava tapaus, ilmoita siita valmistajalle ja kansalliselle
vastaavalle viranomaiselle.

Kéyton jélkeen tamd tuote saattaa olla biologisesti
vaarallista jatettd. Kasittele ja hvitd hyvaksyttyjen
|ddketieteellisten kdytanteiden sekd soveltuvien
paikallisten lakien ja maéraysten mukaisesti.
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(da DANSK 6.

To-dels modellérbart stomisystem

BRUGSANVISNING
(Hudpladen skal anvendes med en NATURA® pose af
samme storrelse)

TILSIGTET ANVENDELSE
Kontrol af stomal produktion.

INDIKATIONER
Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

FORSIGTIGHEDSREGLER 0G OBSERVATIONER
Observation: Patienter med lavtliggende urostomi og i
forbindelse med megaureter og manglende urinreservoir skal
vide, at der er rapporterede tilfaelde, hvor der er fundet
klebemateriale i urinvejene. | tilfeelde af dette, start da kor-
rekt klinisk behandling og evaluér fortsat anvendelse af
klebematerialet.

Vigtigt: En lzege skal vurdere behovet for hudplade med kon-
veksitet forud for anvendelsen.
Brugsanvisning:
1. Klargoring af huden
Dine hander og huden omkring stomien skal vaere rene,
torre og fedtfrie inden pasetning af hudpladen.

2. Inden pasatning af hudpladen (Figur 1)

Undlad at fjerne den klare bagbeklzedning fra hudpladen.

Hudpladen skal formes efter stomiens facon og starrelse
uden brug af saks.

For, at tilpasse hullet i hudpladen placeres tommelfingrene

(ellerfingrene) pa kanten af starthullet og klashemateri-
alet rulles tilbage. Rul klebematerialet tilbage til der er
skabt et hul af den gnskede starrelse og facon. Klaehema-
terialet skal rulles. Der ma ikke traekkes eller klippesi
klzzbematerialet for at gare hullet starre.

Hudpladen sattes pa umiddelbart efter formning.

Bemaerk: 1) Den hvide klaeber pa hudpladen kan
forarsage hudirritation for brugere, der baerer ble.
Hvis der opstar irritation, klippes den hvide

klaeber veek fra hudpladen. 2) Beskyt stomien mod

traume eller skade.

3. Pasaetning af hudpladen (Figur2)
Fjern bagbeklaedningen fra hudpladen. Centrer
hudpladens abning over stomien. Hold hudpladen fast

mod huden omkring stomieni 30 sekunder. Hvis der er en

synlig kiebekant, flemes den resterende bagbeklaedning.
Glat ud og fier folder.

Tryk den rullede klzeber nzermest stomien ned med en
cirkuleer bevaegelse og hold den pa pladsi 30 sekunder.

Anvendes sd laenge den er komfortabel og sikker. Anven-
delsestiden kan variere.

4. Pasatning af posen (Figur 3)
Treek posens sider lidt fra hinanden, sa der kan komme
luft ind. Fa hudpladens ring til at flugte med posens ring
og tryk dem sammen, start nederst. Ga derefter videre op
mod toppen af ringen og tryk hele vejen rundt. Traek i
posen for at sikre, at posen sidder godt fast.

5. Lukning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE® lukning (Figur 4)
Fold enden af posen op 4 gange begyndende med den
hvide strimmel pd udlgbsenden. Pres den integrerede
lukning sammen i hele lukningens bredde og klem sam-
men, til du maerker, at de lukkes. Hvis du gnsker det, kan
du fare lukningen op under det yderste lag pa posen,
saledes at lukningen skjules eller du kan vippe fligen ned
omkring poseenden, og presse sammen til du horer et
"klik".
B) Tembare poser med dlipslukning (Figur 5)
() Urostomiposer med ACCUSEAL® ventil: (Figur 6)
D) Urostomiposer med bgjeligt aftapningsror: (Figur 7)

6. Tomning af posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE® lukning: (Figur 8)
Luk poselukningen op og abn enden ved at trykke pa
begge sider af udlghsdbningen med tommel- og
pegefinger. Tom posen.
B) Tembare poser med clipslukning (Figur 9)
() Urostomiposer med ACCUSEAL® ventil: (Figur 10)
D) Urostomiposer med bgjeligt aftapningsror:
(Figur11)

7. Tilslutning til nattemningssystem:
ACCUSEAL® ventil: (Figur 12)
Bojeligt aftapningsrar: (Figur 13)
8. Information om poser med filter
Daek filteret med det medfalgende kizebemaerke, ndr du
tager bad, svemmer osv. Fem det efter vandakivitet.

9. Fjemelse af posen (Figur 14)
10. Fjenelse af hudpladen (Figur 15)

11. Bortskaffelse
Dette produkt er kun til engangsbrug og ma ikke gen-
bruges. Genbrug kan medfgre gget risiko for infektion
eller krydskontaminering. Produktets fysiske egenskaber
vil muligvis ikke laengere véere optimale for den tilsigtede
brug.

Hvis der under eller som folge af anvendelsen af dette
produkt er forekommet en alvorlig haendelse, bedes den
indberettet til fabrikanten eller den nationale myn-
dighed.

Efter anvendelsen kan dette produkt udgere en potentiel
biologisk risiko. Handteres og bortskaffes i henhold til
godkendt medicinsk praksis og geeldende lokale love og
forordninger.
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platen tilpasses stomiens form og starrelse uten bruk av
saks.

For personlig tilpassing av hullet i stomiplaten plasserer
dutomlene (eller fingrene) pa kanten av starthullet, og
ruller hudbeskyttelsesmaterialet utover. Bruk tomlene
(eller fingrene) til a fortsette rullingen inntil hullet har
gnsket storrelse og en form som passer din stomi. Det
selvklebende materialet mé rulles. Unnga a strekke,
trekke eller klippe i det selvklebende materialet for &
gjore dpningen starre.

Pasettes umiddelbart etter forming.

Merk: 1) Teipkragen kan forarsake irritasjon hos
brukere som anvender bleier. Dersom det oppstar
irritasjon, klippes kragen pa hudbeskyttelses-
platen bort. 2) Beskytt stomien mot traume sa
den ikke skades.

3. Pisetting av hudbesky'ttelsesplaten (Figur2)

gen pa hudbeskyttelsesplaten over stomien. Press
hudbeskyttelsesplaten mot huden rundt stomien i 30
sekunder. Dersom det finnes en klebekant av teip, fiern
resten av dekkpapiret, og fest plasteret jevnt pa huden.
Glatt ut og fien rynkene.

Brukes s lenge den er komfortabel og sikker. Brukstiden
kan variere.

4. Pasetting av posen (Figur 3)
Separer posefilmene slik at det kan komme luft inn.
Plasser ringen pa posen i flukt med ringen p& hudbeskyt-
telsesplaten, og trykk delene sammen pé den nedre
delen av ringen. Beveg deg deretter til den gvre delen av
ringen mens du trykker hele veien rundt. Napp i posen for
asikre at den er godt festet.

5. Lukkingav posen
A) Tombare poser med INVISICLOSE® innebygget poselds
(Figur4)
Lukk posen ved 4 brette enden av posen oppover. Begynn
med den hvite utlopsklemmen helt til borrelasene
overlapper hverandre. Trykk borrelasene sammen i hele
bredden og klem inntil du kjenner at de lases sammen.
Du kan eventuelt vrenge lommen for & skjule poselasen,
eller brette fliken ned rundt posens ende.
B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 5)
() Urostomiposer med ACCUSEAL® avtapping (Figur 6)
D) Urostomiposer med boyelig avtapping (Figur 7)

Tomme posen

A) Tombare poser med INVISICLOSE® innebygget poselas:
(Figur8)

Apne poseldsen og dpne poseenden ved & trykke pé
begge endene av utlgpsremsene med tommel og
pekefinger. Tom posen.

B) Tombare poser med separat poseklemme (Figur 9)

() Urostomiposer med ACCUSEAL® avtapping (Figur 10)
D) Urostomiposer med boyelig avtapping (Figur 11)

7. Tilkobling av et drenasjesystem om natten:
ACCUSEAL® avtapping: (Figur 12)
Boyelig avtapping: (Figur 13)

8. Informasjon om poser med filtre
Dekk filteret med de medfalgende selvklebende
dekklappene far bading, svemming, osv. Fjer etter
aktiviteter i vann

9. Fjerningav posen (Figur 14)

10. Fjerning av hudbeskyttelsesplaten (Figur 15)

11. Avfallshandtering.
Denne enheten er til engangsbruk og ma ikke brukes
flere ganger. Gjenbruk kan fore til ekt risiko for infeksjon
eller krysskontaminasjon. Enhetens fysiske egenskaper er
kanskje ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken.
Hvis det oppstar en alvorlig hendelse ved bruk av denne
enheten eller som resultat av dens bruk, skal det rap-
porteres til produsenten og il din nasjonale myndighet.

Etter bruk kan dette produktet potensielt vaere biologisk
farlig. Handter og kasser i henhold til akseptert medisinsk
praksis og gjeldende lokale lover og forskrifter.
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_elJ EAAqviké
Diapoppaopo cveTnpa 0oTopiag Suo Tepayiwv
OAHIIEX XPHEHE

(Mpénerva ypnowponoteitat pe adko NATURA® Tou
i6tov peyéBouc)

NpopAemdpevn yprion
Dayeipion UNKoU ekpor¢ amd otopiia.

Evdeieic xpriong

Ta xprion pie KohoaTopiia, eheoaTopiia I oupooTopia.
MPOOYAAZEIZ KAI MAPATHPHEEIX

Tpocoyr: AaBeveic e oupoaTopia, 6tav oyetileTat e
JEyaoupnTIpES Kat amouaia deSapeviic obpwy, Ba mpénmelva
ywpilouy 6Tt éyouy avagpepBei mepuTTayoeL Mapousiag
GUYKOMNTIKIC 0UGiag aTrV 0upoYOPo 006. ApyioTe TV
KatdMnAn kKhwik dtayeipion kat agtohoyriote T
GUVEXI(pEVN Xprion Tou GuyKoMNTIKoD TipoidvTog oty
Tepimwon eviomopol pddac.

Tnpavtiko: Evag latpikog emayyehpatiag mpémet va
adlohoyrioel T avéykn emBepdtwv ppayrc Sépuatog He
SUVaTOTNTA KOPTWONG MPW anod T Xprion.

08nyiec xprioewc:

1. Mpoetotpacia dépparog
Ta xépla oag, 6mwg kat 1o Géppia mov mepiBaMet 1o OTOpIO
ipémetva eivat kaBapd, oTeyvd Kat xwpic Amapég ovoieg
TIpWV QMO TV EQapHOYN.

2. MNpoetopacia e Baong (Ewéva 1)
Mnv agaipeite To Stagavég omoBogulo Tou

QAUTOKONATOU KAAOPHATOC Kat N ameNeuBepaveTe Ty .-

emévduon amd ) Bdon. H Bdon mpémetva Siapoppwvetat
070 O)Tjpa Kat péyeBog avoiypatog Tou aTopliou xwpic T
Xprion Yakidtov.

o Ty mpoowmikr Slapdpewon Tou avoiypatog Tou
otopliou, TomoBetraTe Toug avtixelpéc oag (1) Ta SAKTUAG
00¢) 010 AKpO TNG APXIKIG OMMG Kat apyioTe va TuliyeTe
70 0moBOQUAO ToU AUTOKONANTTOU. XPNOIOTIOIOTE TOUG
avriyelpéc oag (1) Ta SAKTUA 0ac) yia v ouveyioeTe va
Tuhiyete 0 0moBoguNNo Tou autokOMnToL £ 6ToU
dnovpyriete éva Gvorypa Tou emBupnToU peyéBoug Kat
0y1aToG yia T 0T6p10. To autok6ANnTo YU mpémeLva
TuliyBei. Mnv tevtavete, tpaare, 1 koBete 10
AUTOKONANTO PUNAO yla va augroeTe To Péyefog Tov.
EqappooTe 0 apéowg Peta m Slapopewor Tov.
Inpeiwoetc: 1) To KoAdpo TG Tawiag pmopei va
npokahéoel peBIopO Tou déppatoc o XpROTEC
Tou popouv mavec. Eqv mapouciaotei epeBiopoc,
KOYTE T0 KOAAPO KAt APAIPEGTE TO A0 T EMiBepa
ppayri¢ Tov déppatog. 2) pocTateloTE T0 OTOIO
ano TpavpaTiopo i BAapn.

3. Egpappoyn mepdong (Ewova2)

Agaipéate v enévouon anehevBépwong and m Bdon.
Kevipapete 1o vorypa g Bdong mave amé To otopio.
Eqappoote m Bdon oto déppa yopw amd To aTépo yia 30
deutepohema. Edv umdpyel mepiBuypto ugpdopatog,
AQaIpETTE TV EMEVEUOT) AMENEUBEPWONG TIOU MEPLOOEVEL.
E¢opahivete ot Béon T kat agaipéore Txov
(apwpariés.

Miéote To MNGIE0TEPO 0TO OTOMIO TUNYHEVO AUTOKONANTO
TIPOG T0 KATW PE KUKNIKEC KIVIOELC KOl KpaThoTe T0 0T
B¢on Tov y1a 30 deutepohera.

Xpnotporoteiote yia 600 O1GoTNHa €ivat GVETo Kat
aopahéc. 0 ypovog xprang Hmopei va otkiNeL.

4. Egpappoyn me cakouhag (Eikova 3)

NiaywpioTe Ta TolywHATa TG 0aKOUAAS WOTE vt
empéyete TV eloaywyn aépa. Eubuypappiote 1o
enifepa ppayng éppatog Kait eAdvi{a me oakouNag
KauméoTe 1o katw pépog g pAdvidac. Katomv ouveyiote
£0)¢T0 ENauw pépog TG pAavidag, epappoovrag mieon
KaBag eTakiveite To xépt oag ot mepipietpo. Tpapnéte
ehappd T oakovAa yia va BeBatwBeite yia my aopay
e ovvoeon.



5. Kheiowo Tou odkov
A) ZaKot e SuvatdTnTa EKKEVWONG, e TEPUYI0
KAetoiptatog omioBiou Tprpatog («oupdg») INVISICLOSE®
(Ewcova4)
Aim\aote To TTepUyLo KAeloiptatog («oupdg») Eekivmvtag
a6 T Aeuki Tawia Tov akpou €§080v, éw¢ 6ToU
emkahugBovy Ta evoaopaNi(opeva meplyla
KAetoiptartos. Miéote Ta evdaopahi{opeva mrepuyla
KAetoiplatog petagl Toug kat katd mdrog Tou omioBlou
TUAKATOC («0UPAC») Kat UPMIETE €W 6TOV
Sdlamotwoere ot éxouv KheioeL. Edv eivat emBupnto,
QVOSIMAWOTE TNV TOETN HE TO EGWTEPIKO TUHA TIPOC T
£§w ylava kahOere To mreplyto KAeIaijiaTog Tou
omioBiou Turpatog («oupde), f AiEte To
avadimoUevo TTTepuyLo YOpe armé To omiaBio THAa
(«oupd») Tg oakovAag.
B) Zakouheg pie duvatotna ekKkEvVaong pe kKA
KAeloiplatog omiaBiou Turatoc («oupdg») (Eikdva 5)
T) Zdxot oupoatopiag pie koppio ACCUSEAL®:
(Ekova 6)
D) Zdxot oupoatopiiag e kopBio avadimwonc:
(Ewéva 7)

6. Exkévwon tou odkov
A) ZaKot e duvatdTnTa EKKEVWONG, (e TEPUYI0
KAetoiptatog omiaBiou Turpatog («oupdg») INVISICLOSE®:
(Ewova 8)
Anaopaiote To meplyto KAeoipiatog T cakoUNag kat
avoiTe o omioBio Trjpa («oupd») mé{ovtag o€
AUQOTENA TA AKPA TOV TAVIWY £§650U e Ta SdkTuNd
0ag. Ekkevwote T oakouAa.
B) Zakouheg pie Suvatotna ekKkévaong pe kKA
KAeloiptatog omiaBiou Turatoc («oupdg») (Eikova 9)
T) Zdxot oupoatopiag pie koppio ACCUSEAL®:
(Ewova 10)
D) Zdxot oupoatopiiag pe kopBio avadimwong:
(Ewova 11)

7. Llvdeon 00 GUCTNHA VUXTEPIVIC EKKEVIIONG:
Kopio ACCUSEAL®: (Ewkdva 12)
Am\worte mdvw and To koppio: (Ewéva 13)

8. M\npoyopicq yia cakolAeC pe iktpa

Kahoyre o giktpo pie To autokdMTo o apéxetal otav

KAVeTe pmavio, Kohupmdre, kKA. Agaipéote petd
dpaotmpI6TNTd 0ag 0To Vepo.

,,,,,, 9. Agaipeon Tov adxov (Ewova 14)

10. Amopakpuven ¢ paong (Ewova 15)

11. Améppupn: Auté To mpoidv mpoopiCetar yia pia pévo
Xprion kau dev Ba mpénet va emavaypnotpomoleitat. H e
Tiavaypnotpomoinon propei va mpokahéoel auénuévo
Kivduvo Moipwéng i Slaotaupodpevng poAuvan.

Ot QUOLKEG 1B16TNTES TO TIPOTOVTOG [mopei vat v €ivat
m\éov ot BéktioTeg yia Ty mpoopt{Opevn xprion.

Edv katd ™ didpketa e ypriong autol Tou mpoidvtog 1y
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(hu’ MAGYAR

Kétrészes, formalhatd sztomaterapias rendszer

HASZNALATI UTASITAS
(Ugyanazzal a méretii NATURA® zsakkal kell
hasznalni)

RENDELTETES
A sztoma kimenetének kezelése.

ALKALMAZASI JAVALLATOK
Kolosztoma, ileosztéma vagy urosztoma esetén
hasznalando.

OVINTEZKEDESEK ES MEGJEGYZESEK

Figyelmeztetés: a kipirosodott urosztémds betegeknek, ha
megauréteriik is van és nem hasznélnak vizeletgy(jtd zac-
skot, tudomdsukra kell hozni, hogy bizonyos esetekben a hi-
gyvezetékbe ragasztdanyag keriilhet. Amennyiben a
higyvezetékbe ilyen anyag nagyobb mennyiségben keril,
megfelel orvosi ellétast kell kezdeményezni, és mérlegelni
kell az ontapada termék tovabbi haszndlatat.

Fontos: A termék haszndlatdnak megkezdése el6itt szakorvos-
nak kell eldontenie, hogy sziikséges-e konvex alaplap
haszndlata.

Hasznélati utasitas:

1. Abdr elokészitése
Az eszkoz alkalmazasa eldtt a kéznek és a sztéma koriili
bdmek tisztanak, szaraznak és olajos anyagoktdl mentes-
nek kell lennie.

2. Azalaplap elékészitése (1. abra)
Ne tévolitsa el az alaplaprol se az atlétszd midanyag
véddlapot, se a hétsd feddpapirt. Oll6 haszndlata nem
ajanlott az alaplapnak a sztémanyilas alakjéhoz és
méretéhez torténd megformézaséhoz.

Asztémanyilas egyedi kialakitasahoz helyezze a hiive-
Iykujjét (vagy ujjbegyeit) a kezddlyuk széléhez, és kezdje
el gorgetni a bérvédé alaplap hatuljat. Hasznalja az
ujjait (vagy ujjbegyeit) a borvédd alaplap hétuljanak
gorgetéséhez addig, amig el nem éri a kivant méret(i és
alaku sztémanyilast. Az alaplapot mindig gorgetni kell.
Anyilds megnagyobbitdséhoz az alaplapot ne nydjtsa
meg, ne htizza meg és ne vdgja el.

Aformézast kivetden azonnal helyezze fel az alaplapot.
Megjegyzés: 1) Az alaplap pereme bérirritaciot
okozhat a pelenkat viseld pacienseknél. Amenny-
iben initacio lép fel, vagja le a felesleges peremet
azalaplaprol. 2) Védje a sztémat mindenféle
traumatol, sériiléstol.

3. Azalaplap felhelyezése (2. dbra)
Tavolitsa el a véddboritast az alaplaprdl. Helyezze az
alaplap nyildsat a sztoma kbzepére. Tartsa nyomva 30
masodpercig az alaplapot a sztéma koriili bdrre. Ha
zavaronak érzi, tévolitsa el a fennmaradé védéboritdst.
Simitsa a helyére, és sziintesse meg a réncokat. Igazitsaa
tapadafeliiletet a sztémahoz minél kizelebb korkords
mozdulatokkal, 30 mdsodpercig tartsa rajta a kezét.

Viselje amig kényelmes és biztonsagos. A fenntartasi idd
valtozhat.

4. Azsdkfelhelyezése (3. abra)
Alevegd bejutdsénak eldsegitéséhez valassza el
egymastol a zsakrétegeket. Igazitsa az alaplap
pereméhez a zsakot, és nyomja meg a perem aljat.
Ezt kévetden a perem tetejétdl lefelé haladva fejtsen ki
nyomast. A biztonségos csatlakozas ellendrzése
érdekében hiizza meg a zsakot.

5. Azsaklezdrasa

A) Urithetd zsakok INVISICLOSE® zérddassal (4. abra)
Hajtsa fel a biztonsagi hajtokat a fehér kivezetd zaroc-
sknal kezdve, amig a zér6 fiilek nem fedik egymast.
Nyomja dssze a zar6 fiileket addig, amig nem érzi, hogy
ateljes hosszuk mentén lezarddnak. Hajtsa a biztonsagi
hajtokét a zacskd hatulja felé és nyomja dssze a zard
fiileteket, amig dsszezdrédasukat nem érzi.

B) Urithetd zsakok zarkapcsos véggel (5. abra)

() Urosztomas zsakok ACCUSEAL® csappal: (6. abra)

D) Urosztémas zsakok felhajthatd csappal: (7. abra)

6. Azsakiiritése
A) Urithetd zsakok INVISICLOSE® zarédassal (8. abra)
Oldja ki a zsak zarérészét, és nyissa ki a véget. Enhez
ujjaival nyomja be a kivezetd zarocsikok mindkét végét.
Uritse kia zsakot.
B) Uritheté zsakok zarokapcsos véggel (9. abra)
() Urosztomas zsakok ACCUSEAL® csappal: (10. abra)
D) Urosztémés zsakok felhajthatd csappal: (11. dbra)

7. (satlakoztatds az éjszakai vizeletgyiijtd
rendszerhez:
ACCUSEAL® csap: (12. abra)
Felhajthato csap: (13. dbra)

8. Sziirdkkel ellatott zsakokkal kapcsolatos
informéaciok
Fiirdéskor, tszaskor, stb. takarja le a sz(ir6t a mellékelt
rdragaszthatd huzattal. A vizben eltdltott id6 utén
tavolitsa el.

9. Azsdk eltavolitasa (14. abra)
10. Az alaplap eltavolitasa (15. abra)

11. Hulladékkezelés
Ezaz eszkdz kizdrélag egyszeri haszndlatra szolgdl. Az
eszkdzt nem szabad ismételten hasznélni. Az ismételt
hasznalat a fertdzés és a keresztszennyezGdés nagyobb
kockdzatét eredmeényezheti. Ismételt haszndlat esetén az
eszkdz fizikai tulajdonsdgai nem feltétleniil optimalisak a
rendeltetésszer( haszndlathoz.

Ha az eszkdz haszndlata kbzben vagy kovetkeztében
stilyos incidens kévetkezik be, azt jelenteni kell a gyartd
ésa helyileg lletékes allami hatdsag felé.

Hasznélata utdn a termék potencidlis bioldgiai veszélyt
jelenthet. Az elfogadott orvosi gyakorlatnak és a hatalyos
helyi torvényeknek és szahalyozasoknak megfelelden kell
kezelni és drtalmatlanitani.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
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(L POLSKI

Dwuczgsciowy system stomijny z mozliwoscia
modelowania otworu.
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
(Musi by¢ stosowany z workiem NATURA® tego
samego rozmiaru)

PRZEZNACZENIE
Postepowanie z trescia stomijna.

WSKAZANIA DO STOSOWANIA
Do stosowania z kolostomia, ileostomia lub
urostomia.

SRODKI 0STROZNOSCI | ZALECENIA

Uwaga: Pacjenciz urostomia, zwhaszcza skojarzong z rozde-
tymi moczowodami i nieobecnoscia zbiomika moczu,
powinni wiedzie¢, ze u takich pacjentow odnotowano przy-
padki obecnosci materiatu przylepnego w obrebie drdg moc-
zowych. W przypadku wykrycia materiatu przylepnego w
drogach moczowych, nalezy ocenic zasadnos¢ dalszego
stosowania produktu przylepnego i rozpocza¢ odpowiednie
postepowanie kliniczne.

Wazne: Przed zastosowaniem odpowiedniego sprzetu, lekarz
powinien oceni¢ koniecznos¢ uzycia ptytek wypukych typu
Convex.
Wskazéwki dotyzace uzytkowania:
1. Przygotowanie skory
Przed zatozeniem sprzetu rece i skora wokdt stomii musza
by¢ czyste, suche i pozbawione wszelkich thustych
substandji.

2. Przygotowanie plytki stomijnej (Rysunek 1)
Nie usuwac przezroczystej, tylnej folii ochronnej ani nie
zdejmowac papieru zabezpieczajacego z plytki. Plytka
plastyczna powinna zosta¢ wymodelowana palcami
i dopasowana do ksztattu i wielkosci stomii bez uzywania
nozyczek.

Aby indywidualnie dopasowac otwdr ptytki do stomii,

nalezy przytozy¢ keiuki (lub palce) do brzegu otworu star-

towego plytki i zacza¢ ruchem rolujacym modelowac

materiat plastyczny, az do uformowania otworu

0 odpowiedniej wielkosci i zadanym ksztatcie. Materiat

plastyczny musi by¢ modelowany ruchem rolujacym.

Nie wolno go napina, ciagnac ani przycina w celu pow-

iekszenia otworu.

Po wymodelowaniu otworu, ptytke natychmiast

zatozyc.

Uwagi: 1) Konierz ptytki stomijnej moze

powodowac podraznienia skory u 0s6b noszacych

pieluchomajtki. W razie wystapienia podraznien

nalezy odcia¢ kotnierz od plytki stomijnej. 2)

Chronic stomie przed urazami lub obrazeniami.
3. Zakfadanie ptytki stomijnej (Rysunek 2)

Odklei folie ochronng z ptytki stomijnej. Wysrodkowac

otwor w plytce nad stomia. Przytozy¢ plytke do skéry

wokét stomii i przytrzymac przez 30 sekund. Jezeli ptytka

posiada kotnierz fizelinowy, zdjac pozostat czesc folii

ochronnej. Wygtadzic na skorze wokdt stomii

i usunac pofatdowania.

Przycisnij wymodelowany brzeg ptytki na catym
obwodzie stomii; przytrzymaj w miejscu przez 30 sekund.

Nosic tak dfugo jak jest to komfortowe i bezpieczne.
(zas noszenia moze by( rozny.

4. Zakfadanie worka (Rysunek 3)
Rozdzieli¢ $cianki worka, aby wpuscic do niego powietrze.
Ustawic pierscient ptytki stomijnej dokfadnie nad pierscie-
niem worka. Nastepnie, zaczynajac od dotu, zacisnac oba
pierscienie na ich obwodzie, dopki sie nie, zatrzasng"i
nie zostang doktadnie ze soba pofaczone. Pociagnac za
worek, aby upewnic sie, ze jest dokfadnie potaczony z
plytka.

5. Zamykanie worka
A) Worki otwarte (do oprozniania) z zapinka typu
INVISICLOSE® (Rysunek 4)
Zwinac koniec zapinki worka i zacisnac ja do wyraznego
zapiecia na catej szeroko$ci. Zawinac klapke zabezpiecza-
jacq i zacisnac ze ztozonymi zapinkami do wyraznego
zamkniecia (Klikniecia). W razie potrzeby ukry¢ koniec za-
piecia w kieszeni worka.
B) Worki otwarte (do oprézniania) z plastikowa zapinka
(Rysunek 5)
() Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL®:
(Rysunek 6)
E) Worki urostomijne z kranikiem skfadanym:
(Rysunek7)

6. Oproznianie worka
A) Worki otwarte (do oprozniania) z zapinka typu
INVISICLOSE® (Rysunek 8)
Otworzyc klapke zabezpieczajaca worka, dociskajac pal-
cami do siebie korice elastycznych kotnierzy; opréznic
worek.
B) Worki otwarte (do oprozniania) z plastikowa zapinka
(Rysunek 9)
B) Worki urostomijne z kranikiem ACCUSEAL®:
(Rysunek 10)
() Worki urostomijne z kranikiem sktadanym:
(Rysunek 11)

7. Informacje na temat workow z filtrem
Podczas kapieli, ptywaniaitp. filtr zakry¢ dostarczong w
opakowaniu naklejka. Po zakoriczeniu czynnosci wyma-
gajacych kontaktu z woda zdjac naklejke.

8. Potaczenie ze zbiornikiem nocnym na moaz:
Kranik ACCUSEAL®: (Rysunek 12)
Kranik sktadany: (Rysunek 13)

9. Zdejmowanie worka (Rysunek 14)

10. Zdejmowanie plytki (Rysunek 15)

11. Utylizaga
Ten wyréb jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i
nie powinien by¢ uzywany ponownie. Ponowne uzycie
moze prowadzic do zwiekszenia ryzyka zakazenia lub
skazenia krzyzowego. Whasciwosci fizyczne wyrobu
moga przestac by¢ optymalne do przewidywanego
Zastosowania.

Jesliw trakcie stosowania tego wyrobu lub w wyniku
jego stosowania wystapi powazne zdarzenie, nalezy je
zgtosic producentowi i whasciwym organom krajowym.

Po uzyciu ten produkt moze stwarza¢ potencjalne
zagrozenie biologiczne. Produkt nalezy obstugiwaci
utylizowac zgodnie z przyjeta praktyka medyczna
oraz stosownymi lokalnymi  krajowymi przepisami
ustawowymi i wykonawczymi.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
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(e CESKY

Dvoudilny tvarovatelny pooperacni stomicky systém

NAVOD K POUZITI

(Musi se pouZivat spolecné se sackem NATURA®
stejné velikosti)

UCEL POUZITI

Nakladani s vystupem stomie.

INDIKACE PRO POUZITI

Pro poutZiti s kolostomii, ileostomii nebo urostomii.

BEZPECNOSTNI OPATRENI A POZOROVANI
Upozoméni: V pfipadé zaniceného okoli urostomie, ve
spojeni s abnormélné rozsifenym mocovodem a absenci
mocového rezervodru, se mize adhezivum objevitv
mocovyich cestéch. V pfipadé pfitomnosti téchto latek v
mocovém traktu, se o dalsim pouzivani vyrobku poradte se
zdravotnikem.
Dilezité: Zdravotni pracovnik by mél pred pouzitim posoudit
nutnost pouZiti konvexnich podlozek.
Pokyny pro poutziti:
1. Piiprava pokozky
Pred pouzitim musi byt vase ruce a pokozka v okoli
stomie (istd, suchd a zbavend mastnoty.

2. Priprava podlozky (Obrazek 1)
Neodstrariujte priihlednou kryci podlozku, ani z podlozky
neuvoliiujte podkladovy papir. Podlozka by méla byt vyt-
varovana do tvaru a velikosti stomického vyvodu bez
pouZiti niizek.
Cheete-li upravit stomicky otvor, umistéte palce (nebo
prsty) dovnitf otvoru a zacnéte rolovat. Pouzijte palce
(nebo prsty) arolujte lepivou cast podlozky, abyste
vytvorili otvor pozadované velikosti a tvaru podle vasi
stomie. Lepiva ¢ast musf byt rolovana. Nenapinejte,
neroztahujte ani stfihejte lepivou ast, abyste ji zvétili.
PouZijte ihned po vytvarovani.
Poznamky: 1) Lepivy krouzek miize u uzivatelii
nosicich pleny zptisobit podrazdéni pokozky.
Pokud dojde k podrazdéni, odstfihnéte lepici cast
od sacku, aby nedochdzelo k dalSimu drazdéni
pokozky. 2) Chraiite stomii pfed poranénim.

3. Poutziti podlozky (Obrazek 2)
Odstrarite podkladovy papir z podlozky. Umistéte
pripraveny otvor nad stomii a prilozte podlozku na kiizi.

Pritlacte rolovanou lepivou éast nejblize stomickému
otvoru v kruhovém pohybu. Pidrzte ji na misté 30
sekund.

Uhladte prsty tak, aby vnitini okraj otvoru piiléhal co
nejvice ke stomii a pritlacte k télu asi po dobu 30, aby
podlozka dobre pfilnula. U podlozek s okraji z mikroporu

odstrarite zbyvajici podkladovy papir. Vyhladte na misté a
vyrovnejte.

Doba no3eni miize byt rozdilnd, zélezi na Vasem pohodli a
bezpecnosti.

4. Aplikace sacku (Obrazek 3)
Oddélte folii sacku, abyste umoznili vniknuti vzduchu. Vy-
rovnejte podlozku a obrubu sécku a zatlacte na spodni
Cast obruby. Potom se posunujte k homi ¢asti obruby a po
obvodu pritlacujte. Zatahejte za sacek, abyste ovéfili
bezpecné pfipojeni.

5. Uzavienisacku
A) Vypustny sacek s bezesvorkovym uzaviranim
INVISICLOSE® (Obrazek 4)
Rolujte bezesvorkovy uzavér od bilého koncového
prouzku tak, aby na sebe suché zipy prilnuly. Stisknéte je
po celé délce a stlacte, dokud nejsou suché zipy uzavieny.
V pfipadé potreby otocte kapsu naruby, abyste skryli
uzavér nebo ohnéte dolti pres okraj sacku.
B) Vypustny sécek s uzaviranim svorkou (Obrazek 5)
() Urostomicke sacky s vypusti ACCUSEAL®: (Obrazek 6)
D) Urostomické sacky s vypustnym ventilem:
(Obrazek7)

6. Vypousténi sacku
A) Vypustny sacek s bezesvorkovym uzaviranim
INVISICLOSE®: (Obrézek 8)
Odjistéte uzévér sacku a oteviete konec vypusti tiakem
na oba konce hilého prouzku pomoci palce a ukazovaku.
Vypustte sacek.
B) Vypustny sacek s uzaviranim svorkou (Obrazek 9)
() Urostomicke sécky s vypusti ACCUSEAL®: (Obrazek 10)
D) Urostomické sacky s vypustnym ventilem:
(Obrazek 11)

8. Pripevnéni nocniho vypustného sacku:
Vypust ACCUSEAL®: (Obrazek 12)
Vypustny ventil: (Obrazek 13)

9. Odstranénisacku (Obrazek 14)
10. Odstranéni podlozky (Obrazek 15)

11. Likvidace
Tento prostredek je urcen pouze pro jednorézové pouZitia
nesmi se pouzivat opakované. Opakované poutiti miize
zplisobit zvySené riziko infekce nebo kiizové kontami-
nace. Fyzické vlastnosti prostfedku jiz nemusi byt opti-
malni pro urcené pouZiti.
Pokud v priibéhu nebo v diisledku pouzivani tohoto
prostredku dojde k zavazné mimoiddné udalosti, ohlaste
jivyrobcia prislusnym statnim organdm.
Po pouziti miize tento vyrobek predstavovat potencialni
biologické nebezpedi. Manipulujte s nim a likvidujte ho v
souladu se zavedenymi zdravotnickymi postupy a platnou
mistni legislativou a predpisy.
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sk SLOVENSKY

Dvojdielna tvarovatelna podlozka

NAVOD NA POUZITIE
(Musi sa pouZit's vreckom NATURA® rovnakej velkosti)

URCENE POUZITIE
Riadenie stomalnej produkdie.

INDIKACIE NA POUZITIE
Na poutitie s kolostomiou, ileostomiou alebo
urostomiou.

PREVENTIVNE OPATRENIA A POKYNY
Upozornenie: Pacienti s urostémiou v tirovni koze spojenou s
megauretermi a pri nepritomnosti mocového mechtra by
mali vediet, Ze boli hlasené pripady o pritomnosti adheziv v
mocovom systéme. V pripade zistenia adheziv, zahdjte
prislusny klinicky postup a zhodnotte potrebu dalSieho
pouzivania adhezivnej pomdcky.
Dole7ité: Lekdr alebo zdravotnicky odbornik by mal pred
pouZitim zhodnotit potrebu pouzivania konvexnych
podloZiek.
Navod na pouZitie:
1. Priprava pokozky
Pred aplikéciou musia byt ruky a pokozka okolo stémie
{isté, suché a bez akychkolvek mastnych latok.
(Obrazok¢. 1)

Neodstrariujte z podlozky eSte priesvitny ochranny kryt
ani biely papier chréniaci podlozku. Podlozka by sa mala
vytvarovat podla tvaru a velkosti otvoru stémie bez
pouZitia noznic.

Ked'chcete vytvorit otvor stomie na mieru, vlozte palce,
(alebo prsty) na okraj predstrihnutého otvoru a zacnite
rolovat adhezivnu ast podlozky dozadu. Pomocou
palcov (alebo prstov) pokracujte v rolovani adheziva, a
kym nevytvorite otvor pozadovanej velkosti a tvaru vasej
stomie. Adhezivum sa musi rolovat’ Adhezivum
nenatahuite, netahajte, ani nestrihajte, aby ste ho
2vacili. Aplikujte okamdZite po vytvarovani.

Poznamky: 1) ManZeta pasky (ak je na podlozke
pritomna) méze u pacientov s plienkou spdsobit’
podrazdenie pokozky. Ak déjde k podrazdeniu
pokozky, odstrihnite papierovii manzetu z
podlozky. 2) Chraite stomiu pred poranenim
alebo poskodenim.

3. Aplikacia podlozky (Obrazok ¢. 2)
Odstrante z podlozky zadny kryci papier. Nasmerujte
otvor podlozky nad stomiu. Na 30 sekdnd pritlacte
podlozku na pokozku okolo stémie. Ak obsahuje okraj
zmikropdru, odstrdiite zvysny kryci papier. Viyhladte na
miesto a odstréfite zahyby.
Zatlacte zrolované adhezivum krizivym pohybom ¢o
najblizie k stémii smerom dole, drZte ho na mieste 30
sekdnd.

PouZivajte tak diho, ako je pohodIné a bezpecné. Doba
nosenia pomacky sa moze IiSit.

4. Aplikacia vrecka (Obrazok ¢. 3)
Oddelte folie vrecka, Gim umoznite pristup vzduchu.
Prilozte vrecko ku podlozke a zacnite zatlacat. Zacnite
naspodku, jemne pritlécajte okolo obvodu flanZety, az
kym, nezaklapnd" na miesto a kym sa nezaistia. Nésledne
potiahnite za vrecko, aby ste sa ubezpecili, Ze spojenie je
pevné.

5. Zatvorenie vrecka
A) Viypustné vreckd s INVISICLOSE® bezsvorkovym
uzaverom (Obrazok ¢. 4)
Zahnite zadnd cast uzveru zacinajlic bielym koncovym
priizkom uzéveru, az kym sa spojené uzévery neprekryju.
Zatlacte spojené uzévery dohromady naprie¢ celou Sirkou
zadnej Casti a stlacte ich, kym nebudete citit, Ze sa zavreli.
Podla potreby otocte vrecko z vniitomej strany von, aby sa
uzdver zadnej Casti skryl alebo zahnite z&hyb nadol okolo
zadnej Casti vrecka.
B) Vypustné vreckd so svorkou (Obrazok ¢. 5)
() Urostomické vreckd s uzaverom ACCUSEAL®:
(Obrazok ¢. 6)
D) Urostomické vrecka so zahnutym uzdverom:
(Obrézok¢.7)

6. Vlyprazdiiovanie vrecka
A) Vypustné vreckd s INVISICLOSE® bezsvorkovym
uzaverom: (Obrazok ¢. 8)
Odistite uzaver vrecka a otvorte zadni ast'stlacenim
obidvoch koncov priizkov prstami a vrecko vyprazdnite.
B) Vypustné vreckd so svorkou (Obrazok ¢. 9)
() Urostomické vreckd s uzaverom ACCUSEAL®:
(Obrazok¢. 10)
D) Urostomické vrecka so zahnutym uzdverom:
(Obrazok¢.11)

7. Pripojenie na nocny zberny systém:
Uzéver ACCUSEAL®: (Obrézok €. 12)
Zahnuty uzdver: (Obrazok ¢. 13)

8. Informacie o vreckach s filtrami
Pri kapani, plavani atd., zakryte filter dodanym
samolepiacim Stitkom. Po ukonceni aktivity vo vode
Stitok odstrarite.

9. Odstranenie vrecka (Obrazok ¢. 14)
10. Odstranenie podlozky (Obrazok ¢. 15)

11. Likvidcia: Této pomdcka je uréend na jedno pouZitie
anema sa pouzivat opakovane. Opakované pouZitie
moze viest k zvySenému riziku infekcie alebo krizovej
kontamindcie. FyzikaIne vlastnosti pomacky vtedy uz
nemusia byt optimélne pre urené pouZitie.

Ak pocas pouZivania tejto pomdcky alebo v dosledku jej
pofitia ddjde k zdvaznému incidentu, nahldste to
vyrobcovi a svojmu vnuitrostatnemu dradu.

Po pouziti moze tento vyrobok predstavovat potencidine
biologické riziko. Manipulujte s nim a likvidujte ho
vsstilade s akceptovanou lekérskou praxou a platnymi
miestnymi prdvnymi postupmi a nariadeniami.

©2022 Convalec Inc. All rights reserved.
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sl SLOVENSKI

Dvodelni sistem za stomo, ki se da oblikovati
NAVODILAZA UPORABO
(Uporabljati ga je treba z vrecko NATURA® enake
velikosti)

PREDVIDENA UPORABA
Uravnavanje stomalnih izlockov.

INDIKACIJE ZA UPORABO
Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.

PREVIDNOSTI UKREPI IN OPAZANJA

Opozorilo: Bolniki z urostomo v primeru megauretrov in v
odsotnosti zhiralnika za se¢, morajo vedeti, da so porocali o
ostankih adheziva, ki so ga nasli v urinalnem traktu. e odkri-
jete vedje kolicine pricnite z ustrezno Klinicno obravnavo in
pretehtajte nadaljnjo uporabo adhezivnega proizvoda.

Pomembno: Zdravstveno osebje naj pred uporabo oceni
potrebo po konveksnih koznih podlogah.

Napotki za uporabo:

1. Priprava koze
Vase roke in koza okoli stome morajo biti pred names¢an-
jem Ciste, suhe in nemastne.

2. Priprava kozne podloge (slika 1)
Skozne podloge ne odstranite prozorne obloge ali za-
$citne podloge. Kozno podlogo je treba oblikovati skladno
zobliko odprtine in velikostjo stome, ne da i za to potre-
bovali Skarje.

Da prilagodite odprtino stome, poloZite palca (ali prste)
na rob zacetne odprtine in zacnite odvijati lepljiv mate-
rial nazaj. S palcema (ali prsti) Se naprej odvijajte lepljivi
material nazaj, dokler ne ustvarite odprtine Zelene ve-
likosti in oblike za stomo. Lepljivi material mora biti zvit.
Ne razteguite, ne vlecite in ne rezite lepljivega materiala,
dabi ga razirili.

Namestitev izvedite takoj, ko je material zvit.

Opombe: 1) Obroba lahko pri uporabnikih, ki
nosijo plenice, povzrodi drazenje koze. Ce pride do
drazenja, obrobo odreZite s kozne podloge. 2)
Stomo zas(itite pred travmo ali poskodbo.

3. Namescanje kozne podloge (slika 2)
Skozne podloge odstranite zacitni ovoj. Odprtino kozne
podloge namestite preko stome. Kozno podlogo za 30
sekund pritisnite na koZo okrog stome. Ce ima tkanina
obrobo, odstranite preostanek zas¢itnega ovoja. Zgladite
in odstranite gubice.

Nosite dokler je udobno in vamo. Cas nosenja lahko variira.

4. Namestitev vrecke (slika 3)
Locite mreni vrecke, da omogocite vstop zraka. Kozno
podlogo in obrocek vrecke poravnajte ter pritisnite na
spodniji del vrecke. Nato se pomaknite na zgodnji del
vrecke in ob kroznem pomikanju navzgor pritiskajte.
Povlecite za vrecko, da se prepricate, da je varno pritrjena.

5. Zapiranje vrecke
A) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE® (slika 4)
Rep vrecke prepognite, dokler se zapirali ne prekrivata.
Zapirali pritisnite skupaj po Sirini repa in stiskajte, dokler
se ne zapreta. Po Zelji lahko zapiralo skrijete v Zepek ali pa
Cez rep zapognite varnostni zaklop.
B) Vrecke za praznjenje z zapiralno sponko (slika 5)
() Vrecke za urostomo s cepom ACCUSEAL®: (slika 6)
D) Virecke za urostomo z upogljivim ¢epom: (slika 7)

6. Praznjenje vrecke
A) Vrecke na izpust z zapiralom INVISICLOSE®: (slika 8)
Odprite zapiralo vrecke in odprite rep tako, da stisnete
upogljivo zapiralo repa. Izpraznite vrecko.
B) Vrecke za praznjenje z zapiralno sponko (slika 9)
() Virecke za urostomo s cepom ACCUSEAL®: (slika 10)
D) Vrecke za urostomo z upogljivim cepom: (slika 11)

7. Povezavas sistemom za nocno praznjenje:
Cep ACCUSEAL®: (slika 12)
Upogljivi cep: (slika 13)
8. Podatki o vreckah s filtri
Med kopanjem, plavanjem itd. filter pokrijte s prilozeno
nalepko. Po vsaki aktivnosti v vodi nalepko odstranite

9. Odstranjevanje vrecke (slika 14)
10. Odstranjevanje kozne podloge (slika 15)

11. Zavrienje
Ta pripomocek je namenjen samo za enkratno uporaboin
ga ne smete uporabiti znova. Ponovna uporaba lahko
poveca tveganje za okuzho ali navzkrizno kontaminacijo.
Poleg tega se fizicne lastnosti pripomocka lahko spre-
menijo tako, da ni ve¢ optimalen za predvideno uporabo.

(e med uporabo tega pripomocka ali poslediéno zaradi
njegove uporabe pride do resnega incidenta, z njim
seznanite proizvajalca in vas nacionalni organ.

Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biolosko
nevamost. Z izdelkom ravnajte in ga odlozite skladno s
potrjenimi medicinskimi praksami ter veljavnimi
lokalnimi zakoni in predpisi.

© 2022 Convalec Inc. All rights reserved. All rights reserved.
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(1w PYCCKUM

nBy)(KOMHOHeHTHa}I nnacTuyHaa cucrema gna
CTOMbI ﬂsyxxomnoueu'ruaﬁ cucrema no yxopy 3a
CTOMOIA CMNACTUMHBIMU NACTUHAMN

MHCTPYKUNA 110 TPUMEHEHUIO
(mna ucnonb3oBauus ¢ mewkamn NATURA® Toro e
pasmepa)

HASHAYEHUE
KoHTponb 3a cTomanbHbIMM BbifieNieHnAMM.

MOKA3AHUA K MPUMEHEHUIO
[Ina ucnonb30BaHUA CKONOCTOMOIA, UNOCTOMON UNN
YPOCTOMOIA.

MPEAOCTEPEXKEHNA N 3AMEYAHUA

Mpenynpexaerue: [aweHTam CypocTomoid, Y KOTopbIX
1IMeeTCA pactLvpeHme MOYETOYHIKOB 1 OTCYTCTBYET MOYeBOIA
pe3epsyap UlefiyeT 3HaTb , 4T0 OTMeYnich Clyyau, Koraa
ajire3iiB HaXoaunM B MoyeBbIX MyTaX. Ecv Bbl BarpeTunmcs ¢
M0A06HOIA CATYaLIVielt, HauHWTe COOTBETCTBYIOLLEE NeyeHye U
OLieHUTe L{enec006pa3HOCTb AarbHeriLLero UCnoNb3oBaHMA
MPOAYKLIY, CofiepaalLLieil Kneiikuii Matepuan.
Mpenynpexaenue: [awveHTam CypocTomoid, y KOTopbIX
VIMeeTCA pactLvpeHUe MOYETOYHIKOB 1 OTCYTCTBYET MOYEBOIA
pe3epByap, CNIefiyeT 3HaTb, YTO OTMEYANICh ClyYau, Koraa
ajire3/IB HaXoaunM B MoyeBbIX nyTaX. Ec Bbl BapeTunmcs ¢
NOA06HOI CATYaL|Weld, HaYHUTe COOTBETCTBYIOLLIEE NieveHue 1
OLieHUTe L{enec006pasHOCTb JarbHeriLLEro UCnoNb3oBaHMA
MPOZYKLIMM, COfepKALLIe KNerKitiA MaTepuan.

BarHo. Mepes ncnonb3oBaHiem CMcTeMbl MeAULMHCKUI
PaBOTHUK AOMKeEH OLEHUTb HE0BXOAUMOCTb NPUMEHEHIA
U30npyHoLLieii MeM6paHbl ¢ BbIMyKNOCTbo BaxHo. Mepes
UCMIONIb30BAHMEM CUCTEMbI MEAVLMHCKMIA PABOTHIK
JZIOMKEH OLIeHUTb He06X0AVMOCTb MPUMEHeHNA
KOHBEKCHDIX MNIaCTUH.

YKa3aHuA no npumeHeHmio

1. ToaroToBKa KoOXu
Batum pyKi 1 Koxa BOKpYT CTOMbI OMKHbI ObiTb
YNCTBIMU, CyXVIMIA 1 He XKpHbIMU. Mput paboTe ¢
Nio6bIMY BIAAMIA CUCTEM N0 YXOAY 33 CTOMOIA Barum
PYKV 11 K0%a BOKPYT CTOMbI SOMKHbI ObITb UNCTbIMU,
CYXVMI 1 HE KUPHBIMM.
TogroToBKa U30nMpytoLLieli MeMbpaHbl

2. MMoproroBKa nnactuHbi (puc. 1)
He ynanaiite c nnacTHbl NPo3pauHylo NOAN0MKKY Wi
3aLLKTHYt0 IneHKy. OTBEPCTUE B NNACTUYHOI NNACTUHe
Heo6X0AMMO NOATOHATb N0 GopMe 1 pasmepy CTOMb
03 UCMI0b30BaHNA HOXHILL.

[inA NoAroToBKY 0TBEPCTUA ANA CTOMBI OMECTUTE
6onbLLe U yKa3aTeNlbHble NanbLibl 06euX pyK Ha
Kpaii HayanbHoro 0TBEPCTUA NACTIAHbI U HAYHUTE
3aKaTbIBaTb KLYt N0BEPXHOCTb. [poponxaiite
3aKaTbIBaTh KNeALLyH NOBEPXHOCTb NabLiaMy 10 Tex
1I0p, NoKa He chopmupyeTe oTBEPCTIE HEobXoAUMOrO
pa3mepa v popmbl. He pacTaruBaiite, He paspbiBaiite 1
He pa3pe3aifTe N0BEPXHOCTb, 4T0Bbl yBEMUHTD
pa3mepbl OTBEPCTUA - KIesLLyH NOBEPXHOCTb
HeobX0AMMO 3aKaTbIBaTh.

HanoxwTe nnacTuy Ha cTomy cpasy xe noce
CHOPMUPOBAHIA OTBPCTYA.

Mpumeyanus: 1) MauyenTbl, ucnonb3syroume
NOATY3HUKY - NIEHTa NOATY3HNKA MOXET 6biTh
NPUYNHOI BOSHUKHOBEHUA Pa3ipakeHusA KOXKM.
Tpy BO3HNKHOBEHUY pa3/iparKeHusa OTpebTe
NeHTy ot nnacTukbl. 2) lpepoxpausiite cromy ot
nospexpenuit. lpumeyanus: 1)Y naunentos,
MCMONb3YIOLWX NOArY3HUKY, NIeHTa NOAry3HUKa
MOMeT 6bITb MPUUNHOI BOSHUKHOBEHUA
pasppaenua Koxu. Ipu BOSHUKHOBEHUM
pas/ipaKeHmA OTPEIKLTE NIEHTY OT NNACTUHDI.

2) MpepoxpaHsiite cCToMy OT NOBpeMAEHMI.

3) HanoxeHue nnactuHb (puc. 2)
YanuTe 3aLLwTHyto NAEHKY C NIacTUHbI. BbipoBHsiiTe
OTBEPCTYE NIACTUHbI MO LiHTPY CTOMbI. MpukumaliTe
TINACTUHY K KOXe BOKPYT CTOMbI B TeueHie 30 cekyHp.
Ynanure ocTaTkv 3alLuTHoro cos. PacnpaBbTe BHELHMI
Kpaii NacTuHb, pasriajsTe CKNagKu.
KpyroBbIMi ABUMEHUAMI NPUKMUTE PacKaTaHHyo
KTeiiKyto MOBEPXHOCTb kak MOXHO BKe K 0TBEpCTHI0
CTOMbI U puAepXxuTe B Teyenne 30 cekyHa

JInuTenbHOCTb MCOb30BaHIA OMPEAENaeTca B
3aBYCUMOCTI OT COCTOAHIA KoMAOpTa 1 Ge30nacHoCTH.
JLnUTenbHOCTb MCTONIb30BAHIA MOXKET BbiTb
Pa3/IMYHON. [NUTeNbHOCTL MCMONb30BaHIA TACTUHbI
3aBICHT OT COCTOAHIA KOMOPTa 1 Ge3onacHocTn
1I0N1b30BATENA U MOXKET GbiTb Pa3fIMuHONL.

4. HanoxeHnue metuka (puc. 3)
Pa3beuHuTe nfieHKI MeLLIKa Tak, YTo6bl B Hero nonan
B037yX. (OBMECTUTE M307IMpYHOLLLYHO MeMOpaHy 1

(GnaHeL MeLLIKa 1 HXKMUTE Ha HIDKHIOH YacTb draHLia.
3aTem nepeipuTe K BepxHeil YacTu dnaHLia, npiximasn
€70 110 OKPY>KHOCTU. [TOTAHMTE MeLLIOK, UTo0bl
y0eAnTbCA, 4TO OH MPOYHO 3aKpenneH. OTaenuTe
NIePELHIOH Y 331HK0K YACTU MeLLIKa ApyT OT Apyra Tak,
4T06bl B MeLLIOK noran Bo3zyX. (OBMeCTyTE iacTuHy 1
(naHeL MeLLIK 1 HaXMMTE Ha HIXKHIOK YacTb naHLa.
[lanee aguraiitech N0 OKpYXHOCTY K BEpXHEN YacTin
GnaHua, NpUKMMas ero K nnactue. loTAHUTE MeLLOK,
4T06b! YOEAUTLCA, UTO OH NPOYHO 3aKpenieH.

5. 3aKpbiTHe Mewka
A. [peHupyemble MeLLIKY € 3aCTeXKoiA </HBU3MKNOY3»/
«INVISICLOSE®» (puc. 4)
(BepHYTe TOPNIOBIHY MeLLIKa HECKONbKO Pa3, HaulHas ¢
6€n0i 3aC0HKM, TaK, UT0ObI COBNHAIOLLIMECA 3ACTEXKM
coBnany. CoeaHuTe 3aCTEXKM BMECTe 110 BCeVi LLUMpUHe
TOPIOBUHbI MELLIKa 11 OKVIMAIATe UX, MoKa Ha
MIOYYBCTBYETe, 4TO OHY 3aKPbIHCH. lopBepHuTe
TOPMOBYHY MeLLIKa HECKOMbKO pas, HauuHaA ¢ benoit
3aCN10HKY, Tak, UT00bl COBANHAIOLLMECA 3aCTEXKI
coBnany. CoeaHMTe 3aCTEXKM BMECTe 110 BCeii LLUMpUHe
TOPIOBIHbI MeLLIKa 11 QKVIMAIATe X, MoKa He
M0YYBCTBYETe, YTO OHM 3aKPbIUCh. (BOBOAHBIM
XNACTUKOM, PACONOMKeHHbIM Ha NepezHeii naHenm
MELLIKa, 3aKPOIiTe KOHCTPYKLMIO:
- NIOBEPHYITE (BEPHYTYH TOPTIOBIIHY MeLLIKa Ha e6s 1
COBMHUTE 3aCTEXKI BMeCTE.
- 06epHUTe (BOBOAHDI XNACTUK BOKPYT CBEPHYTOM
TOPIOBIHbI MELLIKa 11 COBAUHITe 3aCTEXKI BMECTe.
b) [ipeHupyemble MeLLIKY € 3K1MOM HIRKHeid YacTi
(puc.5)
C.) YpoCTOMHbIe MeLLIKY €O CIMBHbIM KPaHOM
«Akkycun»/ ACCUSEAL®: (puc. 6)
D.) YpocTomuyeckite MeLukvi o crubaioLLnMca CMBHbIM
KpaHom: (puc. 7)

6. OnopoXHeHue MeLka
A. [lpeHupyemble MeLLIKY C 3aCTeXKOIA
«/nBu3nknoy3»/INVISICLOSE®: (puc. 8)
Pa3bezHiITe 3aCTeXKY 1 pa3BepHUTe FOPNIOBIHY MeLLIKa.
Haxymas Ha 3aCnoHKI BAONb UNBa FOPIIOBMHbI
nanbLiaMu o 60Kam; OnopoXKHUTE MeLLIOK.
b) [ipeHupyemble MeLLIKY € 3XKIIMOM HIDKHEN YacTh
(puc.9)

) YpocTOMHblE MeLLIKY CO CTIMBHBIM KpaHOM «AKKycum»/

«ACCUSEAL®»: (puc. 10)
D) YpocTomHble MeLLIKY €O CrubaIoLLMMCA CIMBHBIM
KkpaHom: (puc. 11)

7. CoepiuHeHMe CHOYHBIM MOYENpPUEMHUKOM:
CrmBHoA KpaH «AkKycun»/ «ACCUSEAL®»: (puc. 12)
CrubaioLumiica civBHOIA Kpa: (puc. 13)

8. VHdopmauua o mewKax ¢ punbrpamu
Bo BpemA NpUHATIAA BaHHbI, NNaBaHIA 1 T4,
3aKpbIBaiiTe GubTP NpeAoCTaBIeHHOI HaKNeiKoil.
CHummTe Hakneiiky nocne BOAHbIX npoLieayp. Bo Bpems
NPVHATIA BaHHbI, MNaBaHIIA 1 T.A. 3aKpbIBaiiTe GuAbTp
npunaraemoil HaKNeiKoii. YaanuTe Hakneiiky nocne
BOZAHbIX MpoLieyp.

9. YnaneHue mewka (puc. 14)

10. Ypanenue nnactuubl (puc. 15)

11. Yrunuzauma
70 M3ENMe NPEHA3HAYEHO UCKTIOUMTENBHO ANA O~
HOPa30BOrO MPUMEHEHNS, 1 €70 He CleflyeT UCnoNb30-
BaTb MOBTOPHO. [10BTOPHOE UCMONb30BaHNE U3AENUA
MOPET NPUBECTY K MOBBILLIEHHOMY PUCKY UHOULIPOBA-
HIAsl NV epeKPecTHOro 3arpaHeHuts. Mpu NOBTOpHOM
IACTI0Nb30BaHNY GU31uecKie XapakTepuCTUKI U3Lenus
MOTYT y2Ke HaA/IeXalLym 06pa3om He COOTBETCTBOBATL
LienAM, ZU1A KOTOPbIX OHO NpeziHa3Hau€eHo.

Ecnm Bo Bpema vnu B pesynbare icnonb3oBaHma 31oro
11371 NPOM30LLLO CEPbE3HOE NPOMCLLECTBHE, CO-
06LLTE 06 3TOM NPOV3BOAWTENHO 11 OpraHy deepab-
HOIA BNACTH.

Tocne UCnonb30BaHwA 3TOT MPOAYKT MOXET NpezCTaB-
NATb 6Uonoryeckylo onacHoctb. 0bpaLLiaiitech c uspe-
JINeM 1 YTUNM3UYVTe €ro B COOTBETCTBIM C NPUHATON
MEULIHCKOI MPAKTUKOIA 1 eI CTBYOLLMMI MECTHBIMIA
3aKOHaMM 11 HOPMATVIBHBIMI JOKYMEHTaMM.
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Gura de evacuare impaturita: (Figura 13)

8. Informatii despre pungi cu filtre
Acoperiti filtrul cu autoadezivul primit, atundi cénd facet
baie, inotati etc. Indepértati-| dupa incetarea contactului
apa.

9. Indepértarea pungii (Figura 14)
10. indepartarea barierei cutanate (Figura 15)

11. Eliminare
Acest dispozitiv este exclusiv de unicd folosintd si nu tre-
buie reutilizat. Reutilizarea poate determina un risc cres-
cut de infectie sau contaminare incrucisata. Este posibil ca
proprietdtile fizice ale dispozitivului sa nu mai fie optime
pentru utilizarea prevazutd.

Dacd in timpul utilizarii acestui dispozitiv sau ca urmare a
utilizdrii acestuia s-a produs un incident grav, vé rugam sa
il raportati producatorului si autoritatii nationale.

Dupa utilizare, acest produs poate fi un risc biologic
potential. Manevrati si eliminati in conformitate cu
practica medicald acceptata si legile si reglementarile
locale aplicabile.

©2022 ConvaTec Inc. All rights reserved.
/™ este 0 marca comerciald a ConvaTec Inc.

() TURKCE

iki Parcah Sekillendirilebilir Ostomi Sistemi

KULLANIM TALIMATLARI
(Ayni boyuttaki NATURA® torba ile kullaniimalidir)

KULLANIM AMACI
Stoma giktisinin yonetimi.

KULLANIM ENDIKASYONLARI

Kolostomi, ileostomi veya iirostomi ile kullanim
icindir.

ONLEMLER VE GOZLEMLER

Dikkat: Flush tirostomisi bulunan hastalar (megaireter le iliskili
olarak ve iiriner rezervuar yoksa), idrar yolunda adezif/yapiskan
bulunan vakalarin rapor edildigini bilmelidirler. Kiitle saptanirsa,
uygun klinik yonetimi baslatin ve siirekli adezif/yapiskan madde
kullanimini degerlendirmeye alin.

Onemli: Kullanimdan 6nce, bir tip uzmani cilt bariyerine
ihtiyac olup olmadigini dederlendirmelidir.

Kullanim yonergesi:

1. CiltHazwrhgi
Uygulamadan dnce, ellerinizin ve stoma gevresindeki
cildin temiz, kuru ve yagl maddelerden annmig olmasi
gerekir.

2. CiltBariyeri Hazirhgi (Sekil 1)
Saydam kapak destegini veya koruma bandini cilt bariy-
erinden gikarmayin. Cilt bariyeri, makas kullaniimadan
stoma agikliginin sekline ve boyutuna gore sekil-
lendirilmelidir.

Stoma agikligini kendinize gdre ayarlamak igin bagpar-
maklaninizi (veya parmaklarinizi) baglangic delidinin ke-
narina yerlestirin ve yapiskanl destedi rulo haline
getirmeye baglayin. istediginiz boyutta ve stomanizin
sekline gdre bir agiklik olusturana kadar, bagparmak-
larimizi (veya parmaklarinizi) kullanarak yapiskanli destegi
rulo haline getirmeye devam edin. Yapiskan rulo ha-
line getirilmelidir. Yapiskani biiyiitmek icin germeyin,
cekmeyin veya kesmeyin.

Sekillendirdikten hemen sonra uygulaym.

Notlar: 1) Bez kullanan kullanialarda, bant kusagi
ciltte tahrige neden olabilir. Tahrig meydana
gelirse, kusag cilt bariyerinin uzagindan kesin. 2)
Stomayi travmaya veya yaralanmaya karsi ko-
ruyun.

3. CiltBariyerini Uygulama (Sekil 2)
Koruma bandini cilt bariyerinden gikarin. Cilt bariyerinin
agzini stomanin iizerinde ortalayin. Cilt bariyerini stom-
anin cevresinde cildin dizerinde 30 saniye uygulaymn.
Kumas bordiir varsa, kalan koruma bandini glkarin. Yerine
diizgiince yerlestirin ve kingiklan diizeltin.

Rulo haline getirdiginiz yapiskani, dairesel bir hareketle
stomaya en yakin yerden bastirin ve 30 saniye yerinde
tutun.

Rahat ve giivenli oldugu siirece kullanmaya devam edi-
niz. Kullanim siiresi degisebilir.

ST A 4. Torbayi Uygulama (Sekil 3)
.10 ROMANA Hava girisi icin torbanin tabakalanini aymn. Cilt bariyeri ile

Sistem din doua piese modelabil pentru stomie
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

(Trebuie folosit cu punga NATURA® de aceeasi
dimensiune)

UTILIZARE PREVAZUTA
Managementul produsului stomic.

INDICATII DE UTILIZARE
Pentru utilizarea in asociere cu o colostomie,
ileostomie sau urostomie.

PRECAUTII $I OBSERVATII

Atentie: Pacienti cu urostomie, atundi cind aceasta este
asociatd cu uretrd dilatatd si cu absenta unui rezervor urinar,
artrebui sd stie ca s-au raportat cazuri in care s-a gdsit adeziv
in tractul urinar. Initiati actiunea clinicd corespunzatoare si
evaluatj utilizarea in continuare a produsului adeziv atundi
cand se detecteazd o masd.

Important: Un membru al personalului medical trebuie sa
evalueze necesitatea unor bariere cutanate cu convexitate
inainte de utilizare.

Instructiuni de utilizare:

1. Pregatirea pielii
Méinile dvs. si pielea din jurul stomei trebuie sé fie
Curate, uscate si fard substante uleioase inainte de
aplicare.

2. Pregatirea barierei cutanate (Figura 1)
Nu indepdrtati invelitoarea transparentd de pe dos si nici
garnitura de pe bariera cutanata. Bariera cutanata trebuie
modelatd in forma si la marimea stomei faré folosirea
foarfecii.

Pentru a personaliza deschizétura stomei, puneti-va
degetele mari (sau celelalte degete de la méini) la
marginea gaurii de pornire siincepeti sd rulati banda
adeziva. Folositi-va degetele mari (sau celelalte degete de
la maini) pentru a continua sd rulati banda adezivé pand
cand creati o deschizatura de marimea i forma doritd,
aceea a stomei dvs. Banda adezivd trebuie

rulata. Nuintindeti, nu trageti i nu tdiati banda adeziva
pentruao largi.

Aplicati imediat dupd modelare

Note: 1) Gulerul benzii poate cauza iritatie la
nivelul pielii pentru utilizatorii care poarta
scutece. Daca apare o iritatie, decupati gulerul de
pe bariera cutanata. 2) Protejati stoma de traume
sau leziuni.

3. Aplicarea barierei cutanate (Figura 2)
Indepértati gamitura de pe bariera cutanatd. Centrati
deschizdtura barierei cutanate pe stomd. Aplicati bariera
cutanatd e pielea din jurul stomei timp de 30 de secunde.
Daca raméne o margine de material, indepartati restul
gamiturii. Neteziti pentru fixare s indepdrtati cutele.

torbanin gikintili kenarini birbiriyle hizalayin ve gkintih
kenarin tabanina bastinn. Ardindan bastirmaya devam
ederek gikintili kenarin en distiine ilerleyin. Baglantinin
saglam oldugundan emin olmak igin torbayt kuvvetlice
cekin

5. Torbay1 Kapatma
A) INVISICLOSE® Kuyruk Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar
(Sekil 4)
Beyaz gikis ug seridinden baslayarak, birbirine kenetlenen
kapanislar st iiste gelene kadar kuyruk kapanisini kat-
layin. Kuyrugun eni boyunca birbirine kenetlenen ka-
panislara bastinn ve kapandiklarini hissedene kadar
sikistirn, Isterseniz, kuyruk kapanisini gizlemek icin cebi
icten disa dogru cevirin veya kanadi torba kuyrugunun
cevresine sarin.
B) Kuyruk Klipsi Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar
(Sekil 5)
() ACCUSEAL® Musluklu Urostomi Torbalar: (Sekil 6)
D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: (Sekil 7)

6. Torbayi Bosaltma

A) INVISICLOSE® Kuyruk Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar:
(Sekil 8)

Torba kapanisinin kilidini agin ve parmaklarinizla gikis ug
seritlerinin her ki ucundan bastirarak kuyrugu acin; tor-
bay1 bosaltin.

B) Kuyruk Klipsi Kapanigh Bosaltilabilir Torbalar
(Sekil9)

() ACCUSEAL® Musluklu Urostomi Torbalar: (Sekil 10)
D) Katlanan Musluklu Urostomi Torbalan: ($ekil 11)

7. Gece Bosaltma Sistemine Baglanti:

ACCUSEAL® Musluk:(Sekil 12)
Katlanan Musluk:($ekil 13)

Banyo yaparken, yiizerken vb. filtreyi iiriinle birlikte
saglanan etiketle kaplayin. Etkinlik sona erince gikarin

9. Torbayi Cikarma (Sekil 14)

10. Cilt Bariyerini Ctkarma (Sekil 15)

11.imha
Bu cihaz tek kullanimliktir ve tekrar kullaniimamalidir.
Tekrar kullanimi enfeksiyon veya capraz kontaminasyon
riskinin artmasina yol acabilir. Cihazin fiziksel dzellikleri,
kullanim amaciigin optimum olma durumunu kaybede-
bilir.
Bu cihazin kullanim sirasinda veya kullaniminin sonucu
olarak ciddi bir olay meydana geldidinde, liitfen iireticiye
ve ulusal makaminiza bildirin.
Kullanimdan sonra, bu iiriin potansiyel bir biyolojik

tehlike olabilir. Kabul edilmis tibbi uygulamalar ve gegerli
yerel yasa ve diizenlemelere uygun olarak kullanin ve atin.
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Apasati banda adeziva rulatd cat mai aproape de stoma cu

o miscare circularg; tineti-o la locul i timp de 30 secunde . (et EESTI

Folositi dispozitivul atata timp cat il simtiti confortabil si
sigur. Timpul de folosire poate varia.

. Aplicarea pungii (Figura 3)

Separati foliile pungii pentru a permite intrarea aerului.
Aliniati flansa barierei cutanate cu cea a pungii si apasati
pe capatul inferior al flangei. Apoi mergeti spre capatul
superior al flansei, apasand pe masura ce inaintati de jur
imprejur. Trageti de pungd pentru a asigura conexiunea
ferma.

. Inchiderea pungii

A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE® (Figura 4)

Tmpéturiti capétul de inchidere incepand cu banda alba de
la orificiul de evacuare pand cénd se suprapun santurile de
imbinare. Apdsati santurile de imbinare pe ldtimea capa-
tului si strangeti pand le simtiti cum se inchid. Daca doriti,
intoarceti buzunarul pe dos pentru a masca locul unde s-a
inchis capatul sau infésurati clapa in jos in jurul capétului
pungii.

B) Pungi care pot fi golite cuinchidere cu clemd a
capdtului (Figura 5)

() Pungi pentru urostomie cu gura de evacuare
ACCUSEAL®: (Figura 6)

D) Pungi pentru urostomie cu gurd de evacuare
impaturita: (Figura 7)

. Golirea pungii

A) Pungi care pot fi golite cu inchidere a capatului
INVISICLOSE®: (Figura 8)

Desigilati inchizétura pungii si deschideti capatul,
impingand induntru ambele extremitdti ale benzilor
orificiului de evacuare cu degetele; goliti punga.
B) Pungi care pot fi golite cuinchidere cu clemd a
capdtului (Figura 9)

() Pungi pentru urostomie cu gurd de evacuare
ACCUSEAL®: (Figura 10)

D) Pungi pentru urostomie cu gurd de evacuare
impaturita: (Figura 11)

. Conexiunea cu sistemul de evacuare pe timp de

noapte:
Gura de evacuare ACCUSEAL®: (Figura 12)

Kaheosaline vormitav stoomisiisteem

KASUTUSJUHEND
(Tuleb kasutada koos sama suurusega NATURA®
stoomikotiga)

ETTENAHTUD KASUTUS
Stoomi eritise juhtimine.

KASUTUSNAIDUSTUSED
Kasutamiseks kolostoomi, ileostoomi voi
urostoomiga.

ETTEVAATUSABINOUD JA TAHELEPANEKUD

Ettevaatust: Mitte véljavdlvuva (flush) urostoomiga patsien-
did, kelle urostoom on seotud megaureeterite ja urinaartrakti
reservuaari puudumisega peaksid teadma, et on teada
{iksikuid juhtumeid, millal kuseteedest on leitud limipinna
Kliinilise tegevusega ja kaaluge, kas edaspidi sama toodet
kasutada vi mitte.

Tahelepanu: Meditsiinitootaja peaks eelnevalt hindama
kumerusega (convex) alusplaadi kasutamise vajadust.

Kasutusjuhend

1. Naha ettevalmistus
Alusplaadi paigaldamisel peavad teie kded ja stoomi
{imbritsev nahk olema puhtad, kuivad ja mittedlised.

2. Alusplaadi ettevalmistamine (Joonis 1)
Arge eemaldage lbipaistvat katet vi liimipinna katet
alusplaadilt. Alusplaat tuleb vormida stoomi avause kuju
jasuuruse jdrgiilma kadre kasutamata.

Et alusplaadi avaust enda stoomijérgi vormida, asetage
oma pbidlad (vdi sormed) avause servale ja hakake limuvat
materjali tagasi rullima. Kasutades poidlaid (vdi sormi)
rullige limuvat materjali, kuni alusplaadile tekib soovitud
suuruse ja kujuga avaus. Liimuvat materjali tuleb rullida.
Airge venitage, tommake ega lGigake seda liimuvat
materjali, et seda suuremaks teha.

Asetage alusplaat vahetult peale vormimist oma kohale.

Markus: 1) Mahkmete kandjatel vaib teibist
kaelus pohjustada nahaarritust. Arrituse
esinemisel loigake kaelus alusplaadi kiiljest ara.

2) Kaitske stoomi trauma voi vigastuse eest.

3. Alusplaadi paigaldamine (Joonis 2)
Eemaldage liimipinna kate alusplaadilt. Asetage alus-
plaat avausega stoomi kohale. Suruge drnalt alusplaat
nahale 30 sekundiks, et tagada parem kleepuvus. Kleep-
uva pehme darise puhul eemaldage iilejaénud liimipinna
kate. Siluge paigale ja eemaldage kortsud.
Suruge rullitud liimipinda ringikujuliste liigutustega
stoomi kdrvalt alates ning hoidke seda 30 sekundit oma
kohal.

Kandke alusplaati niikaua kui tunnete ennast mugavalt ja
turvaliselt. Kandmisaeg vdib erineda.

4. Stoomikoti paigaldamine (Joonis 3)
Tommakestoomikoti seinad iiksteisest lahti, et dhk saaks
kotti siseneda. Seadke alusplaat ja stoomikoti darik
kohakutija suruge dériku allosale. Seejarel liikuge dériku
{ilaosani, samal ajal surudes. Sikutage stoomikotti, et
veenduda selle kinniolekus.

5. Stoomikoti sulgemine
A)Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE® kinnitusega
(Joonis 4)
Voltige stoomikoti saba kinnitus, alustades valgest
véljalaskeava ribast, kuni lukustuvad kinnitused kattuvad.
Suruge lukustuvad kinnitused kokku kogu stoomikoti
saba laiuses kuni tunnete, et nad on lukustunud. Kui
soovite, vdite stoomikoti saba kinnituse peitmiseks
keerata tasku pahupidi voi voltida klapi imber koti saba.
B) Tiihjendatavad stoomikotid saba klambriga
(Joonis 5)
() Urostoomikotid ACCUSEAL® kraaniga: (Joonis 6)
D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 7)

6. Stoomikoti tiihjendamine
A)Tiihjendatavad stoomikotid INVISICLOSE® kinnitusega:
(Joonis 8)
Tehke lahti stoomikoti kinnitus ja avage stoomikoti saba.
Selle jaoks vajutage sormedega véljalaskeava ribadele
molemal poolel; tiihjendage stoomikott.
B) Tiihjendatavad stoomikotid saba klambriga
(Joonis 9)
() Urostoomikotid ACCUSEAL® kraaniga: (Joonis 10)
D) Urostoomikotid iilevolditava kraaniga: (Joonis 11)

7. Uhendamine dise tiihjendussiisteemiga:
ACCUSEAL® kraan: (Joonis 12)
Ulevolditav kraan: (Joonis 13)

8. Filtritega stoomikottide teave
Katke filter kaasasoleva kleebisega kui lahete vanni,
ujuma jne. Eemaldage kleebis pérast veeprotseduure

9. Stoomikoti eemaldamine (Joonis 14)
10. Alusplaadi eemaldamine (Joonis 15)

11. Havitamiseeskirjad
Seade on ette nahtud ainult iihekordseks kasutamiseks
ja seda ei tohi uuesti kasutada. Korduvkasutamine vdib
suurendada infektsiooni- vai ristsaastumise ohtu.
Seadme fiiiisikalised omadused ei pruugi olla enam
ettenahtud kasutamiseks optimaalsed.

Kui seadme kasutamise kdigus vdi selle kasutamise
tulemusena on juhtunud tdsine dnnetus, siis teavitage
sellest tootjat ja kohalikku voimuasutust.

Kasutamise jargselt voib toode olla potentsiaalne bi-
oloogiline oht. Kaidelge ja visake dra vastavalt akt-
septeeritud meditsiinilisele tavale ning kohastele
seadustele ja maarustele.
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(ST SRPSKI

Dvodelni sistem za stome koji se moze oblikovati

UPUTSTVOZA UPOTREBU
(Mora se koristiti sa NATURA® kesom iste velicine)

PREDVIDENA UPOTREB
Upravljanje sadrZajem stome.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Za upotrebu sa kolostomom, ileostomom ili
urostomom.

MERE OPREZA | NAPOMENE

Upozorenje: Pacijenti sa ravnom urostomom, kada je
povezana sa megaureterom i nepostojanjem urinamog
rezervoara, treba da znaju da postoje prijavljeni slucajevi
lepka pronadenog u urinarnom traktu. Ako se detektuje
masa, zapocnite odgovarajuce Klinicke postupke i procenite
kontinuiranu upotrebu lepka.

Vazno: zdravstveni strucnjak treba da proceni potrebu za
konveksnim diskovima pre upotrebe

Uputstvo za upotrebu:

1. Pripremakoze
Pre primene, Vase ruke i koza oko stome moraju da budu
Cisti, suvii nezamasdeni.

2. Priprema diska (Slika 1)
Nemojte da skidate bezbojnu i zastitnu foliju sa diska.
Disk treba oblikovati prema obliku i velicini otvora stome
bez upotrebe makaza.

Da biste prilagodili otvor stome, postavite palceve (ili
prste) na ivicu pocetnog otvora i pocnite da zavréete
lepljivi prsten unazad. Koristite palceve (ili prste) da biste
nastavili da zavrcete lepljivi prsten unazad dok ne
napravite otvor Zeljene velicine i u obliku vase stome.
Lepljivi prsten se mora zavrtati unazad prstima.
Nemojte da isteZete, vucete ili secete lepljivi prsten da

bist cali. Upotrebite odmah nakon oblikovanja. e
iste ga uvecali. Upotrebite odmah nakon oblikovanja ae LIETUVIY

Napomene: 1) Fleksibilna lepljiva traka mozZe da
izazove iritaciju koZe kod korisnika koji nose pelene.
Ako dode do iritadije, isecite traku podalje od diska.
2) Zastitite stomu od ozlede li povrede.

3. Upotreba diska (Slika 2)
Skinite zastitnu foliju sa diska. Centrirajte otvor diska na
stomu. Blago pritisnite disk na deo koZe oko stome 30
sekundi. Ako disk ima i fleksibilnu lepljivu traku, uklonite
zastitnu folijui sa tog dela. Poravnajte i izgladite nabore.
Pritisnite deo zavmutog lepljivog prstena koji je najblii
stomi nadole kruznim pokretom; drite pritisnuto 30
sekundi.

Nosite dok god se osecate udobno i sigumo. Vreme
no3enja moze biti razlicito.

4. Upotreba kese (Slika 3)
Razdvojte folije kese da bi unutra usao vazduh. Poravnajte
disk i plasticni prsten kese i pritisnite na dno plasticnog
prstena. Zatim predite na vrh plasticnog prstena, pritiska-
juci ukrug. Povucite kesu da biste proverli da i je veza sig-
uma.

5. Zatvaranje kese
A) Kese sa ispustom sa INVISICLOSE® sistemom za zat-
varanje (Slika 4)
Presavijte zatvarac na zadnjem delu pocevsi od bele ivicne
trake ispusta kese sve dok se zatvaraci za povezivanje ne
preklope. Pritisnite zatvarace za povezivanje jedan o drugi
celom duzinom zadnjeg dela dok ne osetite da su se zatvo-
1ili. Ako Zelite, izvrmite dzep da biste sakili zatvarac na zad-
njem delu il savijte krilce nadole oko zadnjeg dela kese.
B) Kese sa praznjenjem sa Stipaljkom (Slika 5)
() Kese za urostomu sa ACCUSEAL® ¢epom: (Slika 6)
D) Kese za urostomu sa preklopnim cepom: (Slika 7)

6. Praznjenje kese
A) Kese saispustom sa INVISICLOSE® sistemom za zat-
varanje : (Slika 8)
Otkacite zatvarac kese i otvorite zadnji deo tako Sto ete
prstima prema unutra gumnuti obe ivicne trake ispusta
kese; pustite da sadrZaj iscuri iz kese.
B) Kese sa praznjenjem sa Stipaljkom (Slika 9)
() Kese za urostomu sa ACCUSEAL® cepom: (Slika 10)
D) Kese za urostomu sa preklopnim epom: (Slika 11)
7. Spajanje sa sistemom za nocno praznjenje:
ACCUSEAL® cep: (Slika 12)
Preklopni cep: (Slika 13)

8. Informadije o kesama sa filterima
Prilikom kupanja, plivanja itd. pokrijte filter prilozenom
nalepnicom. Uklonite je posle aktivnosti u vodi

9. Uklanjanje kese (Slika 14)
10. Uklanjanje diska (Slika 15)

11. Odlaganje otpadnih materija
Proizvod je samo za jednokratnu primenu i ne sme se
ponovo upotrebiti. Ponovna upotreba moze dovesti do
povecanog rizika od infekcije ili unakrsne kontaminacije.
Fizitka svojstva ovog proizvoda mozda vide nece biti
optimalna za predvidenu upotrebu.

Ako se prilikom upotrebe ovog proizvoda ili kao rezultat
njegove upotrebe dogodi ozbiljan incident, molimo vas
da ga prijavite proizvodacu i vasim nacionalnim vlastima.

Nakon upotrebe, ovaj proizvod moZe biti potencijalna
bioloska opasnost. Rukujte i odlozite u otpad u skladu
sa prihvacenom medicinskom praksom i primenjivim
lokalnim drzavnim i saveznim zakonima i propisima.
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v LATVIESU

Veidojama stomas sistéma
LIETOSANAS PAMACIBA
(Lietot kopa ar tada pasa izméra NATURA® maisinu)
LIETOSANAS NOLUKS

Stomas izvades vadiba.

LIETOSANAS INDIKACIJAS
Izmantosanai ar kolostomu, ileostomu vai
izvadstomu.

PIESARDZIBAS PASAKUMI UN NORADIUMI

Uzmanibu! Lietojot adhezivus produktus ap iekaisusu
urostomu, Tpasi saistiba ar megaurinvadu bez urina
rezervuara, jaievéro piesardziba. Retos gadijumos no kiinikam
zinots par adheziva klatbatni $adu pacientu nieru savacj-
sistéma. Ja urincelos konstaté lielu daudzumu adheziva,
jaizverté adhezivo produktu talakas lietosanas mérktieciba un
javeic atbilstosa kiiniska iejauksanas.

Svarigi: Pirms pamatnes lietosanas medicinas darbiniekam ir
janoverté, vai ir nepieciesams lietot pamatni ar izliekumu.
Lietosanas noradijumi:
1. Adassagatavosana
Pirms stomas sistémas uzliksanas, adai ap stomu jahiit
tirai, sausai un ta nedrikst biit taukaina.

2. Pamatnes sagatavosana (1. ziméjums)
Nenonemiet caurspidigo pauspapiru vai aizsargslani
pamatnes aizmuguré! Pamatne ir javeido atbilstosi Jisu
stomas atveres kontrai un izméram, neizmantojot
Skéres!

Lai pielagotu stomas atvérumu, novietojiet ik3kus

(vai pirkstus) uz atvéruma sakumpunkta un atrullgjiet
adhezivo (liposo) dalu. Turpiniet ar pirkstiem atrullét
adhezivu tikilgi, lidz esat izveidojis vélama izméra un
formas atvérumu. Adhezivs ir jarullé. Palielinot atveri,
adhezivu nedrikst stiept, vilkt vai griezt ar Skérém.
Pamatni uzlieciet nekavéjoties péc tam, kad esat
pabeidzis tas veidosanu.

levéribai! 1) Pamatnes apmale var radit adas
kairinajumu tiem pacientiem, kas lieto pamperus.
Jakairinajums nemazinas, no pamatnes
nogrieziet apmali. 2) Uzmanieties, lai netraumétu
vai nesavainotu stomu!

3. Pamatnes uzliksana (2. zimgjums)
Nonemiet pauspapiru no pamatnes. Novietojiet
pamatnes atvérumu virs stomas. Piespiediet pamatni pie
adas apméram uz 30 sekundém. Nonemiet atlikuso
pauspapiru. Novietojiet to uz stomas un izlidziniet
negludenas vietas.

Pamatni varat nésat tik ilgi, kameér Js jutaties drosi un
érti. Nésasanas laiks var atSkirties.

4. Maisina uzliksana (3. ziméjums)
Atdaliet maisina malas, lai taja ieplaistu gaiss. Novietojiet
maisina gredzenu virs pamatnes slédzéjgredzena un,
sakot ar rinka lejas dalu, saspiediet tos, virzoties uz rinka
augsdalu. Paraustiet maisinu, lai parliecintos, ka tas ir
|abi piestiprinats.

5. Maisina noslégsana
A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari
(4. Zim&jums)
Aizlociet maisina galu, sakot ar balto atveres galu, lidz
savstarpgji savienojamie slégumi parklajas. Saspiediet
savienojamos slégumus kopa visa to platuma un
saspiediet lidz sajutat, ka tie ir saslégusies. Ja vélaties,
izgrieziet kabatas iek3pusi uz aru, lai nosléptu maisina
gala slegumu, vai nolokiet atloku ap maisina galu.
B) Drengjamie maisini ar gala slégumu (5. Zim&jums)
() Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu:
(6. Zim&jums)
D) Urostomas maisini ar nolokamo kranu:
(7. Ziméjums)

6. MaisinaiztukSosana
A) Drenéjamie maisini ar INVISICLOSE® aizdari:
(8. Zim&jums)
Atveriet maisina galu un saspiediet abus maisina
sleguma galus, tad iztukSojiet maisinu.
B) Drengjamie maisini ar gala slégumu (9. Zim&jums)
() Urostomas maisini ar ACCUSEAL® kranu:
(10. ziméjums)
D) Urostomas maisini ar nolokamo kranu:
(11. ziméjums)

7. Savienosana ar nakts drenazas sistemu:
ACCUSEAL® krans: (12. zZim&jums)
Nolokamais krans: (13. ziméjums)

8. Informacija par maisiniem ar filtriem
Parsedziet filtru ar pievienoto uziimi mazgasanas,
peld@sanas u.c. laika. Péc aktivitatém ideni to nonemiet.

9. Maisina nonemsana (14. ziméjums)

10. Pamatnes nonemsana
Svarigil Ipasa uzmaniba jaievero, ja, nonemot pamatni,
pacientam vél joprojam ir ievietots cilpas stienitis.
(15. zimgjums)

11. Iznicinaana péc lietosanas
Siierice paredzéta tikai vienreizgjai lietosanai un nav li-
etojama atkartoti. Atkartota lietosana var palielinat infek-
dijas risku vai iek3gjas inficéSanas risku. lerices fizikalas
Tpaibas var vairs nebiit optimalas paredzétajai lietosanai.
Ja Sisierices lietoSanas laika vai tas lieto3anas rezultata ir
noticis nopietns negadijums, lidzu, zinojiet par to razota-
jam un savas valsts varasiestadém.
Peclietosanas Sis produkts var potenciali bit biologiski
bistams. Rikojieties un utilizéjiet saskana ar pienemto
medicinisko praksi un attiecigajiem vietgjiem likumiem
un normativiem.
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Dviejy daliy formuojamas rinktuvas

NAUDOJIMO INSTRUKCLIA
(reikia naudoti kartu su tokio paties dydZio NATURA®
maiseliu).

PASKIRTIS
Stomos turinio tvarkymas.

NAUDOJIMO INDIKACIJOS
Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta
kolostomija, ileostomija arba urostomija.

ATSARGUMO PRIEMONES IR |SPEJIMAI
|spéjimas: pacientams, turintiems plokScigsias urostomas,
prilimpandias priemones patartina naudoti atsargiai, ypac
tokiais atvejais, kai Slapimtakiy spindis yra didelis arba yra
suformuotas Slapimo rezervuaras. Yra buve atvejy, kai tokiy
pacienty Slapimo takuose buvo rasta lipniy medziagy. Jei taip
atsitikty, jvertinkite prilimpandiy priemoniy tolimesnj
naudojimg ir imkités atitinkamuy Klinikiniy veiksmy.
Svarbu: pries naudojant medicinos specialistas turi jvertinti
od apsaugancios plokstelés poreikj pagal iSgaubtuma.
Naudojimo nurodymai:
1. Odos paruosimas
Prie$ uzdedant rinktuva rankos ir oda aplink stoma turi
biti Svarios, sausos ir neriebaluotos.

2. 0daapsaugancios ploktelés paruosimas (1 pav.)
Nuo plokstelés nenuimkite skaidrios dengiancios plévelés
ar atplésiamo lapelio. Plokstele reikia pirStais pritaikyti
prie stomos angos kontiiro ir suformuoti nenaudojant
Zirkliy.

Kad individualiai pritaikytuméte prie stomos angos,
uzdékite nykscius (ar kitus pirStus) ant angos krato ir
pradékite vynioti lipnia medZiaga atgal. Naudodami
nykscius (ar kitus pirStus) toliau vyniokite lipnia
medziaga atgal, kol suformuosite norimo dydzio anga,
atitinkancia jusy stomos kontra. Lipnia medziaga reikia
vynioti. Netempkite, nestumkite ir nekirpkite lipnios
medziagos, jei norite, kad ji bty didesné.

Po suformavimo plokstele iSkart uzdékite.

Pastabos: 1) Lipni juostelé gali sukelti odos
sudirginima Zmonéms, naudojantiems
sauskelnes. Jei atsiranda odos sudirginimas,
nukirpkite lipniaja juostele nuo plokstelés.

2) Saugokite stoma nuo traumos ir pazeidimy.

3. Odos plokstelés uzdéjimas (2 pav.)

Nuo odos plokstelés nupléskite apsauginj lapelj.
Pasirtpinkite, kad odos plokStelés angos centras bty virS
stomos. Uzdékite odos plokstele ant odos palei stoma 30
sekundziy. Jei yra, nupléskite likusj apsauginj lapelj.
Priglauskite j vieta ir islyginkite rauksles.

Judédamiratu prispauskite suvyniota lipnig medziaga
kuo arciau stomos; palaikykite 30 sekundziy.

Nesiokite plokstele tol, kol patogiai ir saugiai laikosi.
Dévéjimo laikas gali bt jvairus.

4. Maiselio uzdéjimas (3 pav.)

Svelniai prapléskite maielj, kad j maiselj patekty oro.
Sulygiuokite odos plokstele ir maiSelio krasta, paspauskite
krasto apacia. Tada pastumkite j kraSto viry spausdami
taip, lyg norétuméte apeiti. Triktelékite maiselj, kad
sitikintuméte, ar gerai pritvirtintas

5. MaiSelio uzdarymas
A) ISleidZiami maiSeliai su INVISICLOSE® uzdarymu
(4pav.)
Sulankstykite krasty uzdaryma, pradédami nuo baltos
iSleidimo angos juostelés, kol susikabinancios uzdarymo
juostelés uzeis viena ant kitos. Suspauskite susikabi-
nancias uzdarymo juosteles vien prie kitos per krasty
plotj ir spauskite, kol pajusite, kad jos uzsifiksavo. Jei
reikia, iSverskite kisenéle, kad pasléptuméte krasty
uzdaryma arba sulankstykite po maiselio krastu.
B) Kleidziami maiSeliai su uzspaudziamu uzdarymu
(5pav.)

() Urostominiai maiSeliai su ACCUSEAL® Giaupu: (6 pav.)

D) Urostominiai maiSeliai su uzlenkiamu ciaupu: (7 pav.)
6. MaiSelio iStustinimas

A) Bleidziami mai3eliai su INVISICLOSE® uzdarymu:

(8pav.)

Atkabinkite uzdarymo juosteles ir atverkite krastus

spausdami iSleidimo angos juosteliy galus pirstais;

iStustinkite maidelj.

B) Sleidziami maiSeliai su uzspaudziamu uzdarymu

(9pav.)

() Urostominiai maiSeliai su ACCUSEAL® Giaupu: (10 pav.)

D) Urostominiai mai3eliai su uzlenkiamu ciaupu: (11 pav.)

7. Prijungimas prie naktinio rinktuvo:
ACCUSEAL® Giaupas: (12 pav.)
Uzlenkiamas ciaupas: (13 pav.)

8. Informacija apie maiselius su filtrais
Prausdamiesi, plaukiodamiir pan. uzklijuokite filtra
pateiktu lipduku. Po vandens procedry lipduka nuimkite

9. Maiselio nuémimas (14 pav.)

10. Odos apsaugancios plokstelés nuémimas
(15 pav.)

11. Atlieky tvarkymas
Sis prietaisas skirtas naudoti tik vieng karta; draudziama
jinaudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali
padidéti infekcijos arba kryzminio uzterimo rizika.
Fizinés priemonés savybeés gali nebeatitikti naudojimo
paskirties.
Jei naudojant Sig priemone ar dél jos naudojimo jvyko
rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir savo
nacionalinei institucijai.
Po naudojimo Sis produktas gali kelti potencialy biologinj
pavojy. Tvarkykite ir Salinkite laikydamiesi pripazintos
medicinos praktikos ir taikomy vietiniy jstatymy ir teisés
akty.
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(bg> BBATAPCKMN

[IByKOMMNOHEHTHa MOAeNMpyeMa ccTema 3a CToMa

UHCTPYKLMN 3A YIIOTPEBA
(Tpa6Ba Aa ce M3n0N3Ba CbC CbOTBETCTBALLMA
pasmep Top6uuka NATURA®)

NPEAHASHAYEHUE
YnpaBneHue Ha reHepupaHaTa ceKpeLys ot
cTomara.

MOKA3AHUA 3AYNOTPEBA
3aynotpe6a npy KONOCTOMMS, UNEOCTOMUA N
ypoctomus.

NPEANA3HU MEPKW N TAXHOTO Cbb/1H0IABAHE
BHvmaHve: MawueHTUTe € ypocToma, (Bbp3aHa ¢
MeraypeTpy Wi IAMCa Ha ypuHeH pe3epsoap, TpAbea Aa
3HAAT, Ye (A CbOBLLIEHM CTyyal Ha AfIXE3VB, OTKPUT B
NVKOYHUTE MBTULLA. AKO Ce OTKpUe NoobHa Maca,

NPUNOXeTe CbOTBETHUTE KNUHUYHN MEPKIA 3a OBNTaAABaHE U

npeLieHeTe Janu TpAGBa Aa e oI yrioTpebara Ha
aJIXe3U1BeH NPOAYKT. HecTepuHa ABYKOMIOHEHTHA
Mozienvpyema cACTeMa 3a CToMa.

BasHo: MeauumHcku cneuanict TpabBa Aa npeweHm
Hy>K[aTa 0T KOXHa Nperpaza ¢ KOHBEKCHOCT, peay
113non3Baxe

YKasaHus 3a ynotpeba:

1. MoproToBKa Ha Koxata
Mpeau nocTaBsHeTo pbLiete B 1 Koxara okono cromata
TpsI0BA A 2 YUACTH, CyX¥1 1 663 Ma3Hi CbCTaBKM.

2. MoprotoBKa Ha KoXHaTa nperpapa (¢purypa 1)

He OTCTPaHABANTe NPO3PAYHOTO 3ALLUUTHO NOKPUTIE U

3alLWITHATa XapTViA Ha rbPOa Ha KOXHaTa Nperpaga.
KoxHara nperpapa TpA6Ba fa 6bae odopmeHa criopen
dopmara 1 pa3mepa Ha cTomara, 6e3 Aa ce u3non3gar
HOXML.

3a 2 0OpMUTE HYXHIA OTBOP 33 CTOMATa, M0CTaBeTe
nanuuTe (WM nokasanuuTe) c BbpXy pbba Ha rotosua
0TBOP 11 3aM0YHETe /13 (¥ 1 3aNI0YHeTe /ia pascTunarte
NpUTUCKaHe NenaLLya rpwo. V3non3aitte nanuywre
(wmn nokazanuuTe) ¢, 3a fa NPOABMKUTE A
pascTunare npUTMCKaHe 3anensaLs rpbo, Jokato
odopmuTe 0TBOP C HeobXoAMMIATe 3a BawiaTa cToma
pa3mep 1 hopma. 3anenBatLvAT Matepuan TpaoBa aa ce
pascTunare cnputuckane. He pasraraiie, He
0MbBAIATE U He pa3ps3BaiiTe 3anenBaLLys Matepuan, 3a
[ yronemute Gopmara.

MoctageTe BefHara Cef MoenMpaHeTo

3abenexku: 1) 3anenBalLuaT NPbCTEH MOXe Aa
NPUYMHY APa3HEHE Ha KOXaTa NPY NaLUyeHTH,
KOUTO HOCAT Nenenu. AKo ce NoABY ipasHeHe,
M3pexeTe NpbCTeHa OT KoXKHaTa nperpaga. 2)
Mpepna3Baiite cromarta o1 TpaBMU UK
HapaHABaHuA.

3. MoctaBAHe Ha KoXKHaTa nperpapa (purypa 2)
(OTCTpaHeTe 3aLLVTHaTa XapTIA OT KOXHaTa nperpaja.
LleHTpupaiiTe 0TBOpa Ha KOXHaTa Nperpaja BbpXy
cTomara. [locTaBeTe KOXHaTa nperpaja Bbpxy koxara
Taka, Ye 12 06XBaHe CToMaTa v NpUTUCHeTe N1eko 3a 30
CeKyHAv. AKO FpaHituy C nAaT, 0TCTPaHeTe oCTaHanaTa
3aLLuTHa xaptua. OrnageTe, 3a i OTCTPaHUTE FbHKMTe.

loctaBeTe KaTo MpUTVICKaTe pa3CTNaHNA 3anenBaLy
Martepuan 0KoNo CTOMATa C KpbroBi ABIKEHNS;
3apbXKTe Ha MACTO 33 30 CeKyHAN.

Hocere, oKaro ce uyBCTBaTE KOMOPTHO M CUTYPHO.
BpemeTo 3a HoceHe Moxe Z1a Bapupa.

4. TocraBAHe Ha Top6uukara (¢purypa 3)
Pa3pieneTe CTeHuTe Ha TopOUUKaTa, 3a A3 BE3e Bb3AYX.
MocTaBete KoxHaTa nperpaja 1 TopouuKara Taka, ue
dnaHuwTe UM 1a ce 06XBaHaT 1 NPUTHCHETE Ao0HaTa
yacT Ha dnaneua. Cnez Toa NpofibKeTe Aa
MPUTHCKTE N0 Kpbra Ha raHewa Harope. lpbiHete
neKo TopouuKara, 3a Aa ce ybeaure, ue e CrabunHo
(Bbp3aHa.

5. 3arBapsHe Ha Top6uukaTa
A) OTBOpeHY TOP6UYKI CbC CKpUTO 3aTBapAHe
INVISICLOSE® Tail Closure (¢urypa 4)
MperbBaiiTe bHOTO Ha TOP6UUKaTa, KaTo 3aMoyHeTe OT
6nata UBHLIA Ha pPb0a Ha OTBOPA, OKTO 3aTBAPALLATE
NeHTU ce NpunokpuAT. lpUTUCHETe 3aTBapALLITE NleHTH
€/1Ha B /Apyra N0 LLVPUHATa Ha 0TBOPA U CTUCKalTe,
JOKTO NOYYBCTBATe, Ye Ce 3aTBOPAT. AKO XenaeTe,
06bpHeTe ZpK06ueTO HaoNaKy, 3a a 3akpHeTe
3aTBOpEHaTa YacT U YBUIITe 3aLLUTHOTO Mapye 0KoNo
[IbHOTO Ha TopbUYKaTa.
b) OTBOpeHM Top6uyky Chbc 3aTBapALLA LKA (urypa 5)
B) YpoctomHu Top6uuki ¢ kparue ACCUSEAL® Tap:
(¢urypa6)
D) YpoctomHm Topbuukm c Tpbbuka: (purypa 7)

6. I3npa3BaHe Ha Top6uukaTa
A) OTBOpEHY TOPOUUKI CbC CKpUTO 3aTBApAHE
INVISICLOSE® Tail Closure: (¢purypa 8)
OTBopeTe TopbyuKaTa v ocBoGosieTe AONHIA OTBOP, KaTo
HaTUCKaTe CNPbCTY B /iBATa KPas Ha 3aTBapALLTe
TeHTW; M3npasHeTe TopouyKara.
b) OTBopeHy TopbiyKky Cbe 3aTBapALLia LNKa (purypa 9)
B) YpoctomHu Top6uuki ¢ kpaHue ACCUSEAL® Tap:
(¢urypa10)
D) YpoctomHm Top6uukm c Tpbbuuka: (purypa 11)

7. (Bbp3BaHe CbC (UCTEMa 32 HOLLHO U3Npa3BaHe:
Kpanue ACCUSEAL® Tap: (¢urypa 12)
Tpwbuuka: (purypa 13)

8. Ungopmaums 3a TopouukmTe n dpuntpute
Mpu Kbnae, nyBaHe 1 Ap. NoKkpuiiTe GrTbpa ¢
npezocTaBeHaTa 3allyTHa nenenka. OTcTpaneTe crep
13MU3aHe 0T BOJATa

9. OTcTpaHABaHe Ha Top6uuKaTa (purypa 14)

10. OTcTpaHABaHe Ha KoXXHaTa nperpaga
(¢urypa15)

11. UsxBbpnane:
ToBa U3penme e camo 3a iHOKpaTHa yrioTpe6a u He
TpA6Ba Aa ce M3non38a NOBTOPHO. oBTOpHaTa yno-
Tpe6a Moxe Aa A0BeZe A0 NOBILLIEH PUCK OT MHeKLVA
N KPCTOCAHO 3aMbpcABaHe. Du3nyeckuTe (BOMCTBa
Ha U3[1enneTo Mose roBeye Aa He GbJaT oNTUManHK 33
npefBieHaTa ynotpeba.
AKo 110 Bpeme Ha V3M013BaHETO Ha TOBa U3Aenke W
BUTE/CTBYIE Ha M3MION3BaHETO My Ce T4l Cepuo3eH
VHLWAEHT, MONA, Cbo6LLETe 32 TOBA Ha NPOU3BOAVTENs
11 Ha MeCTHUTE OpraHit.
(neg u3non3gaHe T30 NPOAYKT MOXe i e
noTeHLmanHo broonaceH. [la ce 6opasu v U3xBbpIA
B CbOTBETCTBIE C Bb3NpYeTaTa MeALIMHCKA NPaKTIka
1 PUNOXMMUTE MECTHY 3aKOHU 1 pa3nopedu.
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(is ) ICELANDIC
Tveggja hluta métanlegt stoma
NOTKUNARLEIDBEININGAR
(Ma adeins nota med NATURA® poka af somu staerd)
TILATLUD NOTKUN
Styring a fralagi stoma.
NOTKUNARLEIDBEININGAR

Til notkunar medristilstoma, garastoma eda
pvagstoma

VARUDARRADSTAFANIR 0G ATHUGASEMDIR

Var(d: Sjiklingar med pvagstoma, begar tengt er vid pvagpi-
pustaekkun og pvagpoka, aettu ad vera medvitadir um ad
komid hafa upp tilfelli par sem limefni hefur fundist i
pvagfeerum. Hefja skal videigandi laeknismedferd og lagt mat
& &framhaldandi notkun ef limvrunnar ef einhverskonar
massi er greindur.

Mikilvaegt: Leeknir zetti ad meta porfina d kiptum
stdmaplotum &dur en notkun hefst.

Notkunarleidbeiningar

1. Undirbdningur hidar
Hendur pinar og htid i kringum stoma verda ad vera
hreinar, purrar og lausar vid olikukennd efni adur en hvers
kyns stéma er sett upp.

2. Undirbiningur stomaplotu (Mynd 1)
Fjarleegid ekki glaera hlif ad aftan og losid ekki f6dringu &
stémaplétunni. Stémapldtu 4 ad méta ad [6gun og
steerd opnunar d stomanu an pess ad skeeri séu notud.

Til ad sérsnida gatio 4 stomanu skaltu setja pumalputta
(eda fingurna) & brtin gatsins ad innan og rilla limefninu
aftur. Notadu pumalputta (eda fingurna) og haltu dfram
ad rulla limefninu aftur pangad til pd hefur biid til gat af
heefilegri steerd og lagad ad stomanu.

Limefninu verdur ad rilla. Ekki mé teygja, toga i skera
limefnid til pess ad staekka pad. Festid strax ad lokinni motun.

Athugasemdir: 1) Limbandshringurinn kann ad
valda ertingu a hud fyrir notendur sem klaedast
bleyjum. Ef erting gerir vart vid sig skal skera
hringinn fra stmaplotunni. 2) Verja skal stomad
fra hoggum eda skemmdum.

3. Asetning stomaplotunnar (Mynd 2)
Fjarlaegu losanlegt efnid frd stomapldtunni. Stilltu
midjuna d gati stomapldtunnar yfir stémanu.
Haltu stmaplGtunni ad hudinni i kringum stémad i 30
sekdndur. Ef efnishrdn er til stadar skal fjarlegja losanlegt
efni sem enn er &fast. Sléttadu pl6tuna d sinn stad og flar-
leegdu fellingar.

brystu nidur rdlludu limefninu nest stmanu med
hringlaga hreyfingu; haltu fostu i 30 sekindur. Hafdu
stomaplotuna a pér eins lengi og pér finnst paegilegt og
Gruggt. Sa timi kann ad vera breytilegur.

4. Asetning pokans (Mynd 3)
Adskildu hlidar pokans til pess ad hleypa lofti inn i hann.
Stilltu saman stomapl6tunni og kraga pokans og prystud
nedsta hluta kragans. Feerdu pig svo efst & kragann og
prystu d alla hluta hans med pvi ad fara hringinn.
Togadu f pokann til ad ganga tir skugga um ad hann sé
tryggilega festur.

5. Pokanum lokad
A) Teemanlegir pokar med INVISICLOSE® lokun & enda
(Mynd 4)
Leggdu saman lokun endans med pvi ad byrja d hvitum
enda pangad til samlaesanleg lokun fellur saman.
brystu samlaesanlegri lokun saman pvert yfir endann
0g prystu pangad til pti finnur hana lokast.
Sé pess 6skad getur pu snid vasanum vid til pess ad fela
lokun endans.
B) Teemanlegir pokar med kiemmu & enda: (Mynd 5)
() bvagstémapokar med ACCUSEAL® TAPPA: (Mynd 6)
D) bvagstémapokar med samanbrjétanlegum tappa:
(Mynd7)

6. Teeming pokans
A) Teemanlegir pokar med INVISICLOSE® lokun & enda
(Mynd 8) Opnadu laesingu pokans og opnadu endann
med pvi ad yta inn bddum endum med fingrunum;
teemdu pokann.
B) Teemanlegir pokar med smellu & enda: (Mynd 9)
() bvagstomapokar med ACCUSEAL® tappa: (Mynd 10)
D) bvagstémapokar med samanbrjétanlegum tappa:
(Mynd 11)

7. Tenging vid naeturtemingarbiinad:
ACCUSEAL® tappi: (Mynd 12)
Samanbrjétanlegur tappi: (Mynd 13)

8. Upplysingar um poka med sium
Hylja skal siuna med medfylgjandi limmida vid bodun,
sund o.s.frv. Fjarlzegi eftir ad athdfnum i vatni er lokio.

9. Pokinn fjarleegdur (Mynd 14)
10. Stomaplata fjarlaegd (Mynd 15)

11. Forgun
betta taeki er alfarid einnota og md ekki endurnyta. En-
durnyting getur valdid aukinni haettu & sykingu eda vixl-
mengun. P4 getur hugsast ad eiginleikar taekisins séu
ekki lengur kjésanlegir fyrir etlada notkun.

Haegt er ad tryggja seefingu nema pokinn hafi skaddast
eda opnast fyrir notkun.

Haegt er ad tryggja seefingu nema pokinn hafi skaddast
eda opnast fyrir notkun.
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(k> MAKEJOHCKM

[lBopeneH cucTeM 3a 0CTOMMja LUTO MOXKe Aa
ce obnmkyBa

YMATCTBO 3A YIIOTPEBA
(Mopa pa ce kopucty co kece NATURA® co ucta
ronemuHa)

HAMEHA
YnpaByBatbe o U3/1€30T Ha CToMaTa.

WNHAUKALIUKA 3AYNOTPEBA
3a ynotpeba Kaj Konocromuja, uneocromuja uan
ypoctomuja.

MEPKW HA NPETMA3/IMBOCT W 3ABENELLIKW
BHumahme:

MauvieHTyTe Co MCMpauka ypocTomija, Kora e noBp3ana

(0 MeraypeTepi 1 6e3 ypuHapeH pe3epsoap, Tpeba Aa 3HaaT
ZieKa ce pUjaBeHi Cyyail Ha Nenvno NPOHajAeHo BO
YPUHAPHUOT TPaKT.

JHuLVpajTe COOABETHO KIMHINUKO YNpaByBatbe 1 Hanpagete
MIPOLEHa Ha KOHTUHyWpaHaTa ynoTpe6a Ha nenuBHoT
MIPOU3BO aKo Ce 3abenexyt Maca.

BaxHo: Mpen ynotpedara, MeavLHcKo nuLe Tpeba aa
HanpaBm NpoLieHa Ha noTpe6ara o7 Gapyepy Ha Koxarta co
KOHBEKCHOCT.

Hacokw 3a ynotpe6a:

1. MoproToBKa Ha KoXara
Tpen fa ce HaHece, BaLLITe PaLie 1 KoXaTa Koja e okony
CTOMara Mopa Jia buaar uvcty, cyBu v 6e3 MpcHi
CyNCTaHLMM.

2. MoprotoBKa Ha 6apuepa 3a Koxara (cmka 1)
He oTcTpaHyBajTe ja nposupHata 061iora Ha 3agHata
CTpaHa wm ocnobogyBaukuoT pat o Gapuepara 3a
KoXara.

bapiepara 3a koxara Tpe6a Aa ce 06nmKyBa cropes
(opMmaTa U ToNleMVHaTa Ha 0TBOPOT Ha CToMara 6e3
ynotpe6a Ha HoXuLY.

3a 12 ro nepcoHanvi3vipaTe 0TBOPOT Ha CTOMaTa, CTaBeTe
Ty nanuywTe (WM NPCTUTe) Ha paboT Ha NoYeTHaTa Aynka
11 TIOYHETe /13 ja O/IBUTKYBATE 3a/1HaTa CTPaHa Ha nennu-
BYOT fien. YnoTpe6eTe vt nanuuTe (wnm npctite) 3a
NPOAOMKYTE /13 ja OAIBUTKYBATe 3a/HaTa CTpaHa Ha ner-
JMBMOT Jien A0Aieka He HanpasuTe 0TBOP O
110CaKyBaHara rofieMiHa 1 opma Ha BalLiaTa croma.
JlennuauoT Aen Mopa fia ce ofiBUTKyBa. He passneky-
BajTe [0, He BIeyeTe 1o 1 He CeyeTe ro NIenuBIOT ien

3 /1a ro 3ronemure. HaHeceTe ro BefjHaLLl no 061Ky
BatbETO.

3abenevukut: 1) MpuLBPCTYBaYKaTa NIeHTa MoXe fa npe-
[M3BIKA UPUTALIM]A HA KOXAT Kaj KOPUCHILIM KOW HOCaT
NIeNeHy 3a Bo3pacHi. AKO HacTaHe UpHTaLLwja, UceueTe ja
neHTaTa off 6apuepara 3a oxa. 2) alLTuTere ja cromara
071 TPayma v roBpesa.

3. HaHecyBame Ha 6apuepara 3a Koxa (cnmKa 2)
OtcTpanete ro ocoboayBaukmoT pab o 6apuepara 3a
Koa. LieHTpupajTe ro 0TBOpOT Ha Gapuepara 3a Koxa
Haj} cTomata. HaHecere ja 6apuiepata 3a Koxa Ha Koxara
0KOMTy CTOMaTa 1 ApxeTe ja 30 cekyHau. Ako Ma nopa-
6yBatbe Ha TKaeHIHaTa, OTCTPaHeTe ro NpeocTaHaTvoT
ocnobopyBaukm pab. 13masHete ja 1 otcTpateTe rv
6Gpukure.

TpuUTiCHeTe ro 0Z1BUTKAHIOT NIENMB AN HAJOMMCKy 0
CTOMATa C0 KPYKHO [BIDKEHHE; PXKETE 0 Ha MECTOTo
30 cekyHam.

Hocere ja cé sofieka e yo6Ha v npuuBpcTeHa. Bpemeto
Ha Hocerbe Mose i Bapupa.

4. HaHecyBatbe Ha KeceTo (CmKa 3)
OppeneTe rv QUIMOBHTE Ha KeceTo 3a Aa Bie3e BO3LyX.
lopamHeTe ja 6apuepara 3a koxa o 0TBOPOT Ha KeceTo
W TIPUTIACHETE Ha JONHUOT J1ENl Ha OTBOPOT.
ToToa, ABINKeTe ce KOH FOPHUOT ZeN Ha 0TBOpOT,
MpUTUCKajKV BOKieKa ce ABIDKITE Haokony. Mosneyere ro
KeceTo 3a J1a ce ocuryparte fieka e 106po nop3aHo.

5. 3aTBoparbe Ha KeceTo
A) Kecurba Kov MOXe 712 Ce MCUeAaT Co 3a/ieH 3aTBopay
INVISICLOSE® (cnmka 4)
TpeBUTKajTe r0 33AHHOT 3aTBOPaY NoUHYBAjKM CO
6enara 3aBpLUHA NeHTa Ha U3NIe30T Cé flofieka He e
MIPEKI0MaT M0BP3yBaYKYITE 3aTBOPaYM.
TpuTvcHeTe M1 MoBp3yBaUKIATe 3aTBOPaYM efleH 0 Apyr

10 LienaTa LMPYHa Ha 3aAHINOT AN U MPUTIACKajTe
Jl0/1eKa He NouyBCTBYBaTe Aieka ce 6nm3y.

Ako cakare, npeBprere ro e6oT 3a Aa ro ckpuete
33/HUOT 3aTBOPaY.

B) Kecurba kou Mose 1a ce VCLieAaT co LUTUNKa 3a
3aAHuot aen: (cnuka 5)

B) Kecutba 3a ypoctomuja co cnasima ACCUSFAL®:
(cnmka 6)

I’ Kecutba 32 ypocTomuja co CnaBiHa Ha NpeBUTKyBatbe:
(cnuka7)

6. MMpasHetbe Ha KeceTo
A) Kecurba Ko Mo 1a Ce UCL{e1aT co 33/1eH 3aTBopay
INVISICLOSE® (cnuka 8) OTknyueTe ro 3aTBOpayoT Ha
KeceTo 1 0TBOPETE r0 3a/IHIOT /ief Taka LLTO Ke T
NPUTUCHETe BATa KPaja Ha 3aBPLUHUTE NIEHT Ha M3ne-
30T CO MPCTWITE; UCLIEETe O KeceTo.
) Kecurba Kou Moxe a ce 1cLiefiaT co 3aTBopau Co
LUTUNKA 3 3a[HKOT fien: (Cnnka 9)
B) Kecutba 3a ypoctomuja co cnagura ACCUSEAL®:
(cnuka 10)
T’ Kecurba 3 ypocToMuja Co CnaBiiHa Ha MeBUTKyBakbe:
(cmka 11)

7. ToBp3yBatbe o CTEM 3a HOKHO Liefietbe:
(naBuHa ACCUSEAL®: (cnmka 12)
(naByHa Ha npeBUTKyBakbe: (C1nKa 13)

8. Undpopmauym 3a kecutba co Guntpu
TokpujTe ro ¢unTepor co JafieHaTa eTvKeTa Kora ce
Kanere, nnugare, UTH. OTCTpaHeTe ja oTKako Ke
3aBPLUMTE CO AKTUBHOCTUTE BO BOAQ.

9. OrcrpaHyBatbe Ha Keceto (cnuka 14)

10. OrctpaHyBatbe Ha 6apuepara 3a Koxa
(cnuka 15)

11. Opnawe
0Ba MeZVILMHCKO CPELCTBO € 3 eHOKPaTHa ynoTpe6a u
He Tpeba Aa ce ynoTpe6yBa noeKekpaTHo. MoBexkekpar-
Hara ynotpe6a mMosxe fa oBe/ie A0 3roniemeH pH3vik of
UHeKLWja unm 40 NpeHecyBatbe 3apa3n. Dusnukute
(BOJCTBA Ha MEAULVHCKOTO CPE/ICTBO MOXE N0T0a Aa He
6unat onTManHy 3a NpefiBiieHaTa HameHa.

[loKonKy Npu KOPUUCTEH-ETO Ha 0BO] YPES Uk Kako
PE3yITTaT Ha HeroBOTO KOpHCTetbe 0je 10 CepU103eH
VHLWAEHT, NpujaBeTe ro T0a Kaj MPOV3BOAVITENOT 1 Kaj
BALLIMOT HALWMOHANEH OpraH.

Mo ynotpe6ara, 0Boj pou3Boz MOXe A NPeTCTaByBa
noTeHLjanHa bronoLuika onacHocr. loctanysajre 1
dpnete ro BO COMACHOCT CO NPUPaTeHaTa MeAULIHCKA
MPaKCa v BaXeUKIITe OKaNTHY 3aKOHY 1 NPOKcA.
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Jr HRVATSKI

Dvodijelni sustav stome koji se moze oblikovati

UPUTE ZA UPORABU

(Mora se upotrebljavatis vreGicom NATURA® iste
velicine)

NAMJENA

Upravljanje izlaznim sadrZajem stome.

INDIKACIJE ZA UPOTREBU
Za upotrebu s kolostomom, ileostomomili
urostomom.

MJERE OPREZA | NAPOMENE

Oprez: pacijenti s urostomom za ispiranje, ako je povezana

s megaureterom te ako ne postoji mokracni mjehur, trebaju
znati da su prijavijeni slucajevi ljepila pronadenog u
urinarnom traktu. Pokrenite odgovarajuce linicke postupke
te procijenite nastavak upotrebe ljepila u slucaju otkrivanja
materije.

Vazno: prije upotrebe zdravstveni djelatnik treba procijeniti
potrebu za koznim barijerama s ispupcenjem.

Upute za upotrebu:

1. Pripremakoze
Prije nano3enja vase ruke i koza oko stome moraju biti
Cisti, suhi i bez masnih tvari.

2. Priprema kone barijere (Slika 1)
Nemaojte uklanjati prozimu podlogu poklopca niti za
stitnu foliju s kozne barijere. Koznu barijeru treba
oblikovati prema obliku i velicini otvora stome bez
uporabe Skara.

Da biste personalizirali otvor stome, postavite palce

(ili prste) na rub otvora i pocnite uvijati ljepilo prema
natrag. Palcima (ili prstima) nastavite uvijati ljepilo
prema natrag dok ne stvorite otvor Zeljene velicine i
oblika svoje stome. Ljepilo se mora uviti. Nemojte
rastezati, povlaiti niti rezati ljepilo da biste ga povecali.
Nanesite ga odmah nakon oblikovanja.

Napomene: 1) Uzica trake moze izazvati iritaciju
koze kod korisnika koji nose pelene. Ako dode do
iritadije, odreite uzicu da biste je odvojili od kozne
barijere.2) Zastitite stomu od traume ili ozljede.

3. Nanosenje kozne barijere (Slika 2)
Uklonite zastitnu foliju s kozne barijere. Centrirajte otvor
kozne barijere preko stome. Nanesite koznu barijeru na
kozu oko stome i pritisnite na 30 sekundi. Ako je prisutan
rub tkanine, uklonite preostalu zastitnu foliju. Zagladite i
uklonite nabore.

Pritisnite uvijeno ljepilo najblize stomi prema dolje
kruznim pokretom; drZite na mjestu 30 sekundi.

Nosite je sve dok je udobna i dobro pricvrscena. Viijeme
nosenja moZze se razlikovati.

4. Nanosenje vrecice (Slika 3)
Odvojite folije s vrecice kako biste omogucili ulazak zraka.
Poravnajte koznu barijeru  prirubnicu vrecice te pritisnite
dno prirubnice. Zatim prijedite na vrh prirubnice, pritiscuci
kako se pomicete. Povucite vrecicu kako biste osigurali
dvrsto povezivanje.

5. Zatvaranje vrecice
A) Virecice s ispustom s kvacicom za zatvaranje
INVISICLOSE® (Slika 4)
Presavijte kvacicu za zatvaranje, pocevsi od bijele rubne
trake na otvoru dok se zatvaraci ne preklope.
Pritisnite zatvarace po Sirini kvacice za zatvaranjei stisnite
dok ne osjetite da su se zatvorili. Prema potrebi,
preokrenite dZep da biste sakrili kvacicu za zatvaranje.
B) Vrecice s ispustom s kvacicom za zatvaranje: (Slika 5)
() Vrecice za urostomu sa CEPOM ACCUSEAL®: (Slika 6)
D) Virecice za urostomu s preklopnim ¢epom: (Slika 7)

6. Praznjenje vrecice
A) Vrecice s ispustom s kvacicom za zatvaranje
INVISICLOSE® (Slika 8) Oslobodite zatvara¢ na vrecici i
otvorite rubni otvor tako da oba kraja rubnih traka na
otvoru prstima gurnete prema unutra; ispraznite vrecicu.
B) Vrecice s ispustom sa zatvaranjem kvacicom: (Slika 9)
() Vrecice za urostomu sa cepom ACCUSEAL®: (Slika 10)
D) Vireice za urostomu s preklopnim cepom: (Slika 11)

7. Prikljucivanje za sustav odvodnje mokrace za no¢:
Cep ACCUSEAL®: (Slika 12)
Preklopni cep: (Slika 13)

8. Informacije o vrecicamass filtrima
Prekrijte filtar prilozenom naljepnicom tijekom kupanja,
plivanja itd. Uklonite nakon aktivnosti u vodi.

9. Uklanjanje vredice (Slika 14)

10. Uklanjanje kozne barijere (Slika 15)

11. Odlaganje
Ovaj proizvod namijenjen je samo za jednokratnu
upotrebu i ne smije se ponovo koristiti. Ponovna upotreba
moze dovesti do povecanog rizika od infekcije ili krizne
kontaminacije. Fizicka svojstva proizvoda mozda vise nece
biti optimalna za namijenjenu upotrebu.

U slucaju ozbiljnog incidenta tijekom upotrebe ovog
proizvodali kao posljedica njegove upotrebe, molimo da
to prijavite proizvodacu i nadleznim drzavnim tijelima.

Nakon upotrebe ovaj proizvod predstavlja potencijalan
bioloski opasan otpad. Rukujte proizvodom i odlozite ga
u otpad u skladu s prihvacenom medicinskom praksom i
vazecim lokalnim zakonima i propisima.
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